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1	 Overview of the appliance

1.1	 The appliance at a glance
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Fig. 1:	 Front left of the appliance
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Fig. 2:	 Front right of the appliance

1 Water tank

2 ON/OFF button

3 2-chamber bean container

4 Bean Select

5 Ground coffee chute

6 Cup tray with stainless steel plate 
(depending on the model)

7 Control panel

8 Height-adjustable outlet with 2 coffee 
nozzles, 2 milk nozzles,  
1 hot water nozzle, cup illumination

9 Coffee grounds container (inner)

10 Drip tray

11 Milk hose connection at the outlet

12 Cover

13 "Grinding fineness adjustment" lever 
(on the rear side) 

14 Power cable with cable insert compart-
ment

15 Brewing unit (behind the cover)

16 Milk hose connection to the drip tray

17 Cup plate

18 Float
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1.2	 The control panel at a glance

Please select your beverage

2120

19

22 23 24 25 26 27
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Fig. 3:	 Control panel

Item Designation Function

19 Direct keys Preparing beverages

20 Espresso Preparing espresso

21 Café crème Preparing café crème

22 Cappuccino Preparing cappuccino

23 Latte macchiato Preparing latte macchiato

24 Milk froth/Warm 
milk

Preparing milk froth or warm milk

25 Hot water Preparing hot water

26 2 cups Two-cup dispensing

27 my recipes Selecting personal settings for beverages or preparing beverages with 
recipes

28 Coffee strength Setting the coffee strength

29 Rotary switch Calling up the menu or confirming inputs.
Navigating up and down in the menu or set the STANDARD coffee flavour.

30 Display Display of current menus and messages 
Example: Ready symbol
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Dear Customer,
Thank you for purchasing the CI Touch® 
fully automatic coffee maker.

The operating instructions will help you 
discover the diverse options offered by the 
appliance and enjoy your coffee to the full.

Read through the operating instructions 
carefully. This helps avoid personal injury 
and material damage. Store the operating 
instructions carefully. If you pass on the 
appliance, include the operating instruc-
tions with it. 

Melitta accepts no liability for damage 
caused by failure to observe the operating 
instructions.

If you require further information or have 
any questions on the appliance, contact 
Melitta or visit our website at: 

www.international.melitta.de/

We hope you enjoy using your appliance.

2	 For your safety
The appliance conforms to the 
relevant European directives and 

has been manufactured using the latest 
technology. Nevertheless, some residual 
dangers remain.
Observe the safety instructions to avoid 
dangers. Melitta accepts no liability for 
damage caused by failure to observe the 
safety instructions.

2.1	 Proper use
The appliance is used to prepare 
coffee beverages made from cof-
fee beans or ground coffee, and 
to heat milk and water.

The appliance is intended for use 
in private households.
Any other use is regarded as 
improper and may lead to per-
sonal injury and material dam-
age.

2.2	 Danger from electric 
current

If the appliance or the power 
cable is damaged, there is a risk 
of fatal electric shock.
To avoid danger from electric 
current:

ūū Do not use a damaged power 
cable.

ūū A damaged power cable may 
only be replaced by the manu-
facturer or its customer service 
or service partner.

ūū Do not open any covers firmly 
screwed onto the appliance 
housing.

ūū Only use the appliance when 
it is in a technically flawless 
condition.

ūū A defective appliance may 
only be repaired by an author-
ised workshop. Do not repair 
the appliance yourself.

ūū Do not make any changes to 
the appliance, its components 
or its accessories.

ūū Do not immerse the appliance 
in water.

ūū Do not let the power cable 
come into contact with water.

2.3	 Risk of burns and scalds
Escaping fluids and steam may 
be very hot. Parts of the appli-
ance can also become very hot. 
To avoid scalds and burns:

ūū Avoid escaping fluids and 
steam coming into contact 
with the skin.

ūū Do not touch any nozzles on 
the outlet during operation.
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2.4	 General safety
To avoid personal injury and 
material damage:

ūū Do not operate the appliance 
in a cabinet or similar.

ūū Do not reach into the interior 
of the appliance during oper-
ation.

ūū Keep the appliance and its 
power cable out of the reach 
of children under 8 years of 
age.

ūū This appliance may be used 
by children over 8 years of age 
and by persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or a lack of expe-
rience and knowledge if they 
are supervised or have been 
instructed in using the appli-
ance safely and understand 
the resulting risks.

ūū Children must not play with 
the appliance. Cleaning 
and maintenance must not 
be undertaken by children 
younger than 8 years of age. 
Children over 8 years of age 
must be supervised during 
cleaning and maintenance.

ūū Disconnect the appliance from 
the power supply when left 
unsupervised for a long time.

ūū The appliance must not be 
operated at altitudes over 
2000 m.

ūū Please observe the instructions 
in the corresponding section 
when cleaning the appliance 
and its components („Care and 
maintenance“ on page 45).

3	 First steps
This chapter describes how to prepare 
your appliance for use.

3.1	 Unpacking the appliance
�� Unpack the appliance. Remove the 

packaging material, the adhesive 
strips and the protective films from the 
appliance. 

�� Keep the packaging material for trans-
port and any return shipments.

Information
The appliance may contain traces of coffee 
and water. The appliance has been tested 
in the factory to ensure that it functions 
perfectly.

3.2	 Checking the delivery 
contents

Check the completeness of delivery using 
the following list. If parts are missing, 
contact your retailer.

ūū Coffee spoon with screw-in aid for the 
water filter

ūū Plastic milk container or thermal milk 
container each with milk hose

ūū Water filter
ūū Test strip for determining the water 

hardness.

3.3	 Installing the appliance
Observe the following instructions:

ūū Do not install the appliance in damp 
rooms.

ūū Install the appliance on a stable, flat 
and dry surface. 

ūū Do not install the appliance in the vicin-
ity of sinks or the like.

ūū Do not install the appliance on hot 
surfaces.

ūū Install the appliance at a sufficient 
distance (approx. 10 cm) from the wall 



Basic operation

35

G
B

and other objects. The space above the 
appliance should be at least 20 cm.

ūū Route the power cable so it cannot be 
damaged by edges or hot surfaces.

3.4	 Connecting the appliance
Observe the following instructions:

ūū Check that the supply voltage matches 
the operating voltage specified in 
the technical data (see section 11, 
page 51).

ūū Only connect the appliance to a prop-
erly installed earthing contact socket. If 
in doubt, consult a specialist electrician.

ūū The socket must have a fuse of at least 
10 A.

3.5	 Switching on the appliance 
for the first time

During initial start-up, the language, the 
time and the water hardness can be set. 
The settings can be changed at a later 
point in time (see chapter 8, page 43 
and section 9.8, page 49).

Use the enclosed test strip to determine 
the water hardness. Observe the instruc-
tions on the test strip packaging and the 
table in section 11, page 51.

Information
We recommend pouring away the first two 
cups of coffee after initial start-up.

Requirement: The appliance has been 
installed and connected.

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Switch on the appliance with the ON/

OFF button.
»» The welcome display appears on the 

appliance.
»» The request to carry out setup 

appears on the display: Please set up 
the machine.

3.	 Confirm setup with the "rotary switch".
»» The Language menu appears.

4.	 Select your language with the "rotary 
switch". Confirm your selection.
»» The Clock menu appears.

5.	 Select the hour and the minutes with 
the "rotary switch". Confirm your 
settings.
»» The Water hardness menu appears.

6.	 Select the determined water hardness 
range with the "rotary switch" or con-
firm the default value.
»» The request Please refill and insert 

water tank appears.
7.	 Remove the water tank. Rinse out the 

water tank with clean water. Insert the 
new water filter (see section „Switching 
on the appliance“ on page 36). 
Fill the water tank with fresh water and 
insert it.
»» The appliance heats up and per-

forms automatic rinsing.
»» The ready symbol and the request 

Fill beans appear on the display.
8.	 Fill coffee beans into the bean con-

tainer. To do this, read section 4.4, 
page 37.

4	 Basic operation
This chapter describes basic operating 
steps for using the appliance on a daily 
basis.

4.1	 Switching the appliance on 
and off

Before switching on after starting up the 
appliance for the first time, read sec-
tion 3.5.

Information
ūū When switched on and off, the appli-

ance performs automatic rinsing.
ūū During rinsing, rinsing water is also 

conducted into the drip tray.
ūū The automatic switch-off rinsing can be 

switched on or off in the Settings menu.
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Switching on the appliance

1.	 Place a vessel beneath the outlet.
2.	 Press the ON/OFF button.

»» The welcome display appears on the 
appliance.

»» The appliance heats up and performs 
automatic rinsing.

»» The appliance is ready for operation.

Switching off the appliance

1.	 Place a vessel beneath the outlet.
2.	 Press the ON/OFF button for 1-2 sec-

onds.

»» If switch-off rinsing is activated, the 
appliance performs automatic rinsing.

»» The appliance switches off.

Information
ūū The appliance switches off automati-

cally when it is not operated for a long 
time. Automatic rinsing is also carried 
out in this case.

ūū The off time can be set in the Auto OFF 
menu, see section 8.4, page 43.

ūū If no beverage has been prepared since 
switching on or if the water tank is 
empty, no rinsing takes place.

4.2	 Using the control panel
The essential functions can be accessed 
using the control panel and the "rotary 
switch". 

Press the button with a fingertip. The con-
trol panel does not react when touched 
with a pen or other objects.

Only those buttons that can be used in the 
appliance's current status light up.

4.3	 Navigating in the menu
To set individual beverages or for main-
tenance and care, the appliance must 
display the ready symbol. You must then 
call up the corresponding menu and 
navigate in it.

On successful completion of all processes, 
the ready symbol is shown on the display.

Observe the instructions on the display.

Direct keys
 Espresso
  Coffee strength

   Strong

  Confirm with OK:

Fig. 6:	 Example: display 

Use the following options to navigate in 
the menu:

Calling up the menu and confirming the 
selection

Press the "rotary switch" for longer than 2 
seconds to call up the menu. 

Press the "rotary switch" briefly to confirm 
your selection.

Navigating in the menu

Turn the "rotary switch" to navigate down 
or up in the menu.

Exiting a menu

Select the Exit command with the "rotary 
switch" and confirm your selection to exit 
a menu.

Exit submenus that only display informa-
tion and where no settings are made by 
pressing briefly.

Calling up submenus

Some of the appliance's functions are 
reached by calling up several submenus in 
succession. 

Submenus are always called up in a similar 
way. Navigation to the Descaling pro-
gramme is described here as an example.
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Care
 Exit
 Rinsing
 Easy cleaning
 Cleaning milk system
 Cleaning coffee system
 Descaling
 Filter

Fig. 7:	 Navigating to the Descaling pro-
gramme

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Select the Care menu by turning the 
"rotary switch" and confirm your 
selection.

3.	 Select the Descaling menu by turning 
the "rotary switch" and confirm your 
selection.

The selection of functions is always shown 
in shortened form in these operating 
instructions:  

�� Navigate to the Care > Descaling menu.

4.4	 Filling with coffee beans 
and using Bean Select

Roasted coffee beans lose their aroma. 
Only fill the bean container with as many 
coffee beans as will be consumed over the 
next 3 – 4 days.

CAUTION
When switching bean chambers, a resid-
ual amount of coffee beans remains in 
the grinder. The first two coffee bever-
ages after switching to decaffeinated 
beans may still contain caffeinated cof-
fee. This may affect the health of people 
with caffeine intolerance.

�� Persons with caffeine intolerance 
should only consume the third coffee 
beverage after switching over.

ATTENTION
The use of unsuitable types of coffee can 
lead to clogging of the grinder.

�� Do not use freeze-dried or caramelised 
coffee beans.

�� Do not pour ground coffee into the 
bean container.

3

Fig. 8:	 2-chamber bean container 

The 2-chamber bean container (3) enables 
the use of two different types of coffee. For 
example, fill one chamber with espresso 
beans and the other with café crème 
beans. 

1.	 Open the lid of the 2-chamber bean 
container.

2.	 Fill coffee beans into the bean cham-
bers. 

3.	 Close the lid of the 2-chamber bean 
container.

4.5	 Using ground coffee
Ground coffee may also be used to pre-
pare coffee beverages.

ATTENTION
The use of unsuitable types of coffee can 
lead to clogging of the brewing unit.

�� Do not use any instant products.
�� Fill a maximum of one coffee spoon of 

ground coffee into the ground coffee 
chute.

1.	 Open the lid of the ground coffee 
chute.

2.	 Use the enclosed coffee spoon for 
dosing.
Fill a maximum of one coffee spoon of 
ground coffee into the ground coffee 
chute.

3.	 Close the lid of the ground coffee 
chute.

4.	 Proceed as described in sections 5 to 7.
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Information
ūū Two-cup dispensing is not possible 

when using ground coffee.
ūū If no coffee is prepared within 3 

minutes of opening the ground coffee 
chute, the appliance switches to opera-
tion with coffee beans and the ground 
coffee is discharged into the coffee 
grounds container. 

4.6	 Filling with water
Only use fresh, cold water without carbon 
dioxide for optimum coffee enjoyment. 
Change the water daily. 

Information
The quality of the water largely determines 
the flavour of the coffee. Therefore, use a 
water filter (see section 9.8, page 49 and 
section 9.9, page 49).

1.	 Open the lid of the water tank and 
pull the water tank upwards out of the 
appliance by the handle.

2.	 Fill the water tank with water.
Note the maximum capacity of 1.8 
litres.

3.	 Insert the water tank into the appliance 
from above and close the lid.

4.7	 Adjusting the outlet
The spout is height-adjustable. Set the 
greatest possible distance between the 
outlet and the vessel. Depending on the 
vessel, push the outlet up or down.

4.8	 Using milk
Use cooled milk for optimum coffee 
enjoyment. 

Depending on the model, the enclosed 
milk container or the milk hose and con-
ventional milk packs can be used.

Connecting the milk container

Only fill as much milk into the milk con-
tainer as will be used immediately.

11

31

32

Fig. 9:	 Connecting the milk container to 
the appliance

1.	 Fill the desired amount of milk into the 
milk container (32).

2.	 Connect the milk hose (31) to the milk 
container and the connection (11) at 
the spout or insert the milk hose into a 
conventional milk pack.

Information
Store the filled milk container in the 
refrigerator.

4.9	 Emptying the drip tray and 
coffee grounds container

When the drip tray (10) and the coffee 
grounds container (9) are full, the appli-
ance requests you to empty them. The 
projecting float (18) also indicates that 
the drip tray is full. Always empty both 
containers.
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9

18 10

Fig. 10:	 Drip tray, coffee grounds container 
and float

1.	 Pull the drip tray (10) forwards out of 
the appliance.

2.	 Remove the coffee grounds container 
(9) and empty it.

3.	 Empty the drip tray.
4.	 Insert the coffee grounds container.
5.	 Push the drip tray into the appliance up 

to the stop.

Information
The appliance requests you to empty the 
drip tray and the coffee grounds container 
after a defined number of beverages have 
been dispensed. If the containers are emp-
tied while the appliance is switched off, it 
does not register this process. Therefore, 
it is possible that you are requested to 
empty the containers although the drip 
tray and the coffee grounds container are 
not yet full.

5	 Preparing beverages
There are three options for preparing 
beverages:

ūū Standard dispensing with direct keys 
and beverage preparation with recipes 
as described below

ūū Preparation with modified beverage 
settings (see chapter 6, page 41)

ūū Use of personal settings with the 
My Coffee function (see section 7, 
page 42).

Standard dispensing is described in this 
section.

Please note:
ūū The storage containers should contain 

sufficient amounts of coffee and water. 
If the filling level is too low, the appli-
ance requests you to refill it. 

ūū The appliance does not indicate a lack 
of milk.

ūū When selecting a beverage with milk, 
connect the milk container or a com-
mercially available milk pack.

ūū The vessels for the beverages should be 
sufficiently large.

ūū For beverage preparation, the display 
must show the ready for use display.

ūū Beverage dispensing is ended automat-
ically.

ūū After beverage preparation with milk, 
the appliance automatically outputs a 
prompt for the Easy Cleaning pro-
gramme.

5.1	 Preparing espresso and 
café crème

 

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the "Espresso" or "Café Crème" 

button.
»» Beverage dispensing is carried out 

and ends automatically.
3.	 Remove the vessel.
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5.2	 Preparing cappuccino and 
latte macchiato

Requirement: Milk is con-
nected.

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the "Cappuccino" or "Latte Mac-

chiato" button.
»» Beverage dispensing is carried out 

and ends automatically.
»» Easy Cleaning? appears on the 

display.
3.	 Remove the vessel.
4.	 Run the Easy Cleaning programme or 

prepare further beverages and run the 
Easy Cleaning programme later, see 
section 9.4.

5.3	 Preparing milk froth and 
warm milk

The preparation of milk froth and warm 
milk is similar.

Requirement: Milk is connected.

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the "Milk froth/milk" button.

a)	 Milk froth = briefly press button
b)	 Warm milk = press the button for 

longer (2 seconds)
»» Milk dispensing is carried out and is 

ended automatically.
3.	 Remove the vessel.

»» Easy Cleaning? appears on the 
display.

4.	 Run the Easy Cleaning programme or 
prepare further beverages and run the 
Easy Cleaning programme later, see 
section 9.4.

5.4	 Preparing hot water
 

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the "Hot water" button.

»» Hot water dispensing is carried out 
and is ended automatically.

3.	 Remove the vessel.

5.5	 Preparing beverages with 
recipes

In addition to standard dispensing, you 
can select further beverage specialities in 
the Recipes menu. 

Information

When selecting a recipe with milk, connect 
the milk container or a commercially 
available milk pack (depending on the 
model).

 

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the "rotary switch" and navi-

gate to the Recipes menu or press the 
"my recipes" button for a long time. 
»» The recipe selection appears on the 

display.
3.	 Select a beverage recipe and confirm 

your selection.
»» Beverage dispensing is carried out 

and ends automatically.
4.	 Remove the vessel.

5.6	 Changing beverage set-
tings before and during 
preparation

Beverage settings can be changed before 
and during beverage preparation. 

Information
These settings only apply to current bever-
age preparation.

Changing beverage settings before 
preparation

The bean type can be changed before 
selecting a beverage.

�� Before selecting a beverage, set 
the desired bean chamber with the 
"BEAN SELECT" slider.

»» The selected bean type is used to pre-
pare the beverage.
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Changing beverage settings during 
preparation

The beverage quantity and the coffee 
strength can be changed during beverage 
preparation.

Requirement: The appliance is ready for 
operation. 

During beverage dispensing (coffee 
or milk), use the "rotary switch" to 

set the respective beverage quantity.

During the grinding process, use the 
"Coffee strength" button to set the 

coffee strength.

5.7	 Stopping beverage 
preparation

To stop beverage preparation prematurely, 
press the selected direct key again. 

5.8	 Preparing two beverages 
simultaneously
The "2 cups" button is used to pre-
pare two beverages. 

Information
Two-cup dispensing is not possible for 
beverages mixed with hot water (amer-
icano), for milk froth, warm milk or hot 
water.

8

26

Fig. 11:	 Two-cup dispensing

1.	 Place two vessels beneath the out-
let (8). 

2.	 Press the "2 cups" button (26). 
3.	 Continue as described for the relevant 

beverage preparation.

Information
ūū This setting only applies to the next 

beverage preparation. 
ūū If a beverage is not prepared within 

1 minute, the appliance switches to 
single-cup dispensing.

6	 Permanently changing 
beverage settings

The appliance offers further options for 
preparing coffee specialities.

6.1	 Changing default settings
Depending on the beverage, the following 
default settings can be changed:
Coffee amount, amount of froth, milk 
amount, hot water amount, coffee 
strength and temperature.

Changing the beverage settings is similar 
for all beverages. Changing the coffee 
strength for an Espresso is described here 
as an example.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the 
Direct keys > Espresso > Coffee strength 
menu.

3.	 Select the desired coffee strength and 
confirm your selection.

4.	 Select the Exit command to exit the 
menu.

»» The selected coffee strength is used the 
next time an espresso is prepared.

Information
The default settings remain valid until they 
are changed again.
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7	 Personal settings 
– "My Coffee"

The "My Coffee" function lets you to save 
personal beverage settings and assign 
them to a user.

7.1	 Editing personal user 
profiles

Up to four user profiles can be used.

Changing the name of a user profile

The names of the user profiles can be 
changed.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the My Coffee menu.
3.	 Select a user and confirm your selec-

tion.
4.	 Select Change name and confirm your 

selection.
»» The menu for selecting individual 

characters appears.
5.	 Select individual characters by turning 

the "rotary switch" and confirm each of 
them.

6.	 Repeatedly select the Exit command to 
exit the menu.

Activating/deactivating a user profile

Only users whose profile is activated can 
be used.

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the My Coffee menu.
3.	 Select a user and confirm your selec-

tion.
4.	 Select Enabled/disabled and confirm 

your selection.
5.	 Select Enabled or Disabled and confirm 

your selection again.
6.	 Select the Exit command to exit the 

menu.

7.2	 Selecting/changing per-
sonal settings

Depending on the beverage, the following 
settings can be assigned to a user:
Recipes, coffee amount, amount of froth, 
milk amount, hot water amount, coffee 
strength and temperature.

The assignment of personal settings to a 
user is always similar. Setting the coffee 
amount for a Cappuccino is described here 
as an example.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the My Coffee menu.
3.	 Select a user and confirm your selec-

tion.
4.	 Navigate to the Cappuccino > Coffee 

amount menu.
5.	 Select an amount and confirm your 

selection.
6.	 Select the Exit command to exit the 

menu.

»» The next time a cappuccino is prepared 
by the user, the selected amount of 
coffee is used.

7.3	 Preparing beverages with 
personal settings
The preparation of beverages using 
the "My Coffee" function is similar 

for all beverages. The preparation of a cap-
puccino is described here as an example.

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the "my recipes" button until the 

desired user is shown on the display.
3.	 Press the "Cappuccino" button.

»» Beverage dispensing is carried out 
and ends automatically.

4.	 Remove the vessel.
»» Easy Cleaning? appears on the dis-

play. (Press rotary switch to start). 
5.	 Run the Easy Cleaning programme or 

prepare further beverages and run the 
Easy Cleaning programme later, see 
section 9.4.
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Information
ūū To exit the My Coffee function, press 

the "my recipes" button until the ready 
symbol appears. 

ūū If a beverage is not prepared within 3 
minutes, the appliance automatically 
switches to the ready symbol.

8	 Changing basic settings
Operating steps that change the appli-
ance's basic settings are described in this 
chapter.

8.1	 Setting the language
The display text language can be set.

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Language menu.
3.	 Select a language and confirm your 

selection.
4.	 Exit the menu with the Exit command.

8.2	 Setting the time
The time shown on the display can be set.

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Clock menu.
3.	 Select the hour and the minutes. Con-

firm each of your settings.
4.	 Exit the menu with the Exit command.

Information
To prevent the time being shown on the 
display, set the time to 00:00.

8.3	 Setting energy save mode
Energy save mode lowers the heating tem-
perature and switches off the illumination 
on the control panel.

If the appliance is not operated for a long 
time, it automatically switches to energy 
save mode after a specified time. The 
period of time until energy save mode is 
activated is set in the Energy save mode 
menu.

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Energy save mode 
menu.

3.	 Select a period of time and confirm 
your selection.

4.	 Exit the menu with the Exit command.

Information
ūū Energy save mode cannot be deacti-

vated completely. After 4 hours without 
being operated at the latest, the appli-
ance switches to energy save mode.

8.4	 Setting Auto OFF
If the appliance is not operated for a long 
time, it switches off automatically after a 
specified time. Set the duration until the 
appliance switches off in the Auto OFF 
menu. A specific point in time can also be 
defined.

Information
If the duration and point in time are 
activated simultaneously, the appliance 
switches off after the event that occurs 
first.
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Setting the duration for Auto OFF

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Auto OFF > OFF after... 
menu.

3.	 Select a time and confirm your selec-
tion.

4.	 Repeatedly select the Exit command to 
exit the menu.

Information
Auto OFF cannot be deactivated com-
pletely. After 8 hours without being oper-
ated at the latest, the appliance switches 
off.

Setting the point in time for Auto OFF

The OFF time point is deactivated as 
default in the factory.

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Auto OFF > OFF at... 
menu.

3.	 Select the hours and the minutes. Con-
firm each of your settings.

4.	 Repeatedly select the Exit command to 
exit the menu.

Information
To deactivate Auto OFF, set the OFF time 
point to 00:00.

8.5	 Activating/deactivating 
rinsing

Rinsing is always carried out immediately 
after switching on the coffee system. Only 
the Off rinsing can be activated/deacti-
vated. If this is activated, rinsing is carried 
out after switching off the coffee system.

Permanent deactivation is not recom-
mended.

Activating/deactivating switch-off 
rinsing

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Settings >Switch-off 
rinsing menu.

3.	 Select Enabled or Disabled and confirm 
your selection.

4.	 Select the Exit command to exit the 
menu.

»» The appliance is ready for operation.

8.6	 Resetting the appliance to 
the factory settings

The appliance can be reset to the factory 
settings.

Information
If the appliance is reset to the factory set-
tings, all personal settings are lost, includ-
ing the settings in the My Coffee menu.

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the 
Settings > Factory settings menu.

3.	 Select Reset and confirm your selection.
4.	 Select the Exit command to exit the 

menu.

8.7	 Statistics and System menu

Statistics

The Statistics menu provides information 
on the number of beverages dispensed 
and for maintenance.
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System

The System menu provides information 
on the software version and access to 
the venting function, see section 10.1, 
page 50.

8.8	 Setting the grinding 
fineness

The grinding fineness of the coffee beans 
influences the flavour of the coffee. The 
grinding fineness has been optimally set 
prior to delivery.

Fig. 12:	 Grinding fineness setting

Use the lever on the rear side to set the 
grinding fineness.

1.	 Move the lever:
ūū To the right = grinding fineness 

coarser
ūū To the left = grinding fineness finer

Information
ūū If the grinding fineness is set finer, the 

coffee flavour is stronger.
ūū The grinding fineness is optimally set 

when the coffee flows evenly out of the 
outlet and a fine, dense crema appears.

9	 Care and maintenance
Regular cleaning and maintenance ensure 
the consistent high quality of your bever-
ages.

9.1	 General cleaning
Clean the appliance regularly. Immediately 
remove external soiling caused by milk 
and coffee.

ATTENTION
The use of unsuitable cleaning agents 
can lead to scratched surfaces.

�� Do not use any abrasive cloths, sponges 
or cleaning agents.

Requirement: The appliance is switched 
off.

�� Clean the outside of the appliance with 
a soft, damp cloth and normal wash-
ing-up liquid. 

�� Rinse the drip tray and the coffee 
grounds container with a soft, damp 
cloth and normal washing-up liquid.

�� Clean the bean container with a soft, 
dry cloth.

9.2	 Rinsing the coffee system
During rinsing, the nozzles at the outlet 
and the internal parts of the coffee system 
are rinsed. As a result, rinsing water from 
the interior enters the drip tray. 

If switch-off rinsing is not deactivated, the 
appliance rinses the coffee system when 
switching on and off.

Rinsing can also be carried out manually.

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.

»» The menu appears on the display.
3.	 Navigate to the Care > Rinsing menu.
4.	 Select Start and confirm your selection.

»»  The coffee system is rinsed.
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9.3	 Cleaning the brewing unit
To avoid damage to the appliance, we 
recommend cleaning the brewing unit 
once a week.

12

Fig. 13:	 Removing the side panel

15

33

Fig. 14:	 Removing the brewing unit

34

Fig. 15:	 Cleaning the brewing unit

Requirement: The appliance is switched 
off.

1.	 Open the cover (12). To do this, reach 
into the recess on the right of the appli-
ance and pull the cover off sideways.

2.	 Press and hold the red lever (33) on the 
brewing unit handle (15) and turn the 
handle clockwise until it engages at the 
stop.

3.	 Pull the brewing unit out of the appli-
ance by the handle.

4.	 Rinse the entire brewing unit thor-
oughly from all sides under running 
water. In particular, make sure that 
coffee residues are removed from the 
sieve (34).

5.	 Allow the brewing unit to drip dry.
6.	 Use a soft, dry cloth to remove coffee 

residues from the surfaces inside the 
appliance.

7.	 Insert the brewing unit into the appli-
ance. Press and hold the red lever on 
the handle of the brewing unit and turn 
the handle counter anticlockwise until 
it engages at the stop.

8.	 To do this, insert the cover sideways 
until it engages.

9.4	 "Easy Cleaning" programme
The milk system is rinsed using the 
Easy Cleaning programme.

Each time after a beverage has been 
prepared with milk, the appliance requests 
you to run the Easy Cleaning programme.

The Easy Cleaning programme can also be 
run manually.

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Place a vessel beneath the outlet.
2.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.

»» The menu appears on the display.
3.	 Navigate to the Care > Easy Cleaning 

menu.
4.	 Select Start and confirm your selection.
5.	 Follow the further instructions on the 

display up to the end of the Easy Clean-
ing programme.
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9.5	 "Cleaning milk system" 
programme

This programme is used to clean the milk 
system with the aid of a milk system clean-
ing agent.

To maintain hygiene and avoid damage 
to the appliance, we recommend carrying 
out the cleaning programme once a week.

The cleaning programme takes approx-
imately 3 minutes and should not be 
interrupted.

ATTENTION
The use of unsuitable milk system clean-
ing agents can damage the appliance.

�� Only use Melitta® PERFECT CLEAN milk 
system cleaning agent for fully auto-
matic coffee makers.

�� Observe the processing instructions 
on the packaging of the milk system 
cleaning agent.

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Place a container (0.7 l) beneath the 
coffee spout (e.g. the coffee grounds 
container).

2.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

3.	 Navigate to the Care > Cleaning milk 
system menu.

4.	 Select Start and confirm your selection.
5.	 Follow the further instructions on the 

display up to the end of the Cleaning 
milk system programme.

Cleaning the milk unit

In addition, we recommend cleaning the 
milk unit, the milk hose and the milk con-
tainer regularly.

Information
ūū The plastic milk container, without lid 

and riser pipe, is dishwasher-safe.

8

Fig. 16:	 Access to the milk unit 
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Fig. 17:	 Removing the milk unit

1.	 Pull the milk hose off the appliance.
2.	 Open the door of the spout (8).
3.	 Pull the milk unit (36) off downwards.
4.	 Clean the individual parts with warm 

water. Use a soft, damp cloth and nor-
mal washing up liquid for this.

Installation is carried out as described in 
reverse order. 

Information
Make sure that the milk unit is pushed 
upwards to the end stop. 
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9.6	 "Cleaning coffee system" 
programme

This cleaning programme is used to 
remove residues and coffee oil residues 
with the aid of coffee machine cleaning 
agents.

To avoid damage to the appliance, we 
recommend carrying out the cleaning pro-
gramme every 2 months or as requested 
by the appliance. 

Before starting the cleaning programme, 
clean the brewing unit and the interior 
(see section 9.3, page 46).

The cleaning programme takes approx-
imately 15 minutes and should not be 
interrupted.

CAUTION
Contact with coffee machine cleaning 
agent may lead to eye and skin irritation.

�� Observe the processing instructions on 
the packaging of the coffee machine 
cleaning agent.

ATTENTION
The use of unsuitable coffee machine 
cleaning agents can damage the appli-
ance.

�� Only use Melitta® PERFECT CLEAN 
cleaning tabs for fully automatic coffee 
makers.

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Care > Cleaning coffee 
system menu.

3.	 Select Start and confirm your selection.
4.	 Follow the further instructions on the 

display up to the end of the cleaning 
programme.

9.7	 "Descaling" programme
The descaling programme is used to 
remove limescale deposits in the interior 
of the appliance with coffee machine 
descaling agents.

To avoid damage to the appliance, we 
recommend carrying out the descaling 
programme every 3 months if a water 
filter is not used. On use of a water filter, 
perform descaling only when requested 
by the appliance.

The descaling programme takes approx-
imately 25 minutes and should not be 
interrupted.

CAUTION
Contact with descaling agent may lead 
to eye and skin irritation.

�� Observe the processing instructions on 
the packaging of the descaling agent.

ATTENTION
Use of unsuitable descaling agent may 
damage the appliance.

�� Only use Melitta® ANTI CALC liquid 
descaling agent for fully automatic 
coffee makers.

�� Observe the processing instructions on 
the packaging of the descaling agent.

ATTENTION
A water filter may be damaged if it is 
screwed in during the descaling pro-
gramme.

�� Remove the water filter when the appli-
ance requests you to do so (see Fig. 18).

�� Place the water filter into a vessel filled 
with tap water during the descaling 
programme.

�� The water filter can be reinserted and 
reused when the descaling programme 
is complete.
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Requirements: 

ūū The appliance is ready for operation.
ūū A container (0.7 l) is placed beneath the 

spout.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Care > Descaling menu.
3.	 Select Start and confirm your selection.
4.	 Follow the further instructions on the 

display up to the end of the descaling 
programme. 

9.8	 Setting the water hardness
The set water hardness influences the fre-
quency of descaling. The harder the water, 
the more frequently the appliance has to 
be descaled.

Information
The water hardness cannot be set if you 
use a water filter.

Determine the water hardness with the 
enclosed test strip. Observe the instruc-
tions on the test strip packaging and 
table 11, page 51.

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the 
Settings > Water hardness menu.

3.	 Select the water hardness range and 
confirm your selection.

9.9	 Using a water filter
The use of a water filter extends the ser-
vice life of the appliance and the appliance 
has to be descaled less frequently. The 
water filter contained in the scope of deliv-
ery filters calcium and other pollutants out 
of the water. 

1

37
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Fig. 18:	 Screwing/unscrewing the water 
filter

The water filter (38) is screwed into and 
unscrewed from the thread (37) on the 
base of the water tank (39) using the 
screwing aid at the end of the enclosed 
coffee spoon (1).

Inserting the water filter

Information
Place the water filter into a vessel filled 
with fresh tap water for a few minutes 
before inserting it.

Requirements: 

ūū The appliance is ready for operation.
ūū A container (0.7 l) is placed beneath the 

spout.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Care > Filter > Insert 
filter menu.

3.	 Select Start and confirm your selection.
4.	 Follow the further instructions on the 

display.

»» The water hardness is automatically 
adjusted on the water filter by the 
appliance.

»» The appliance is ready for operation.
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Changing the water filter

Change the water filter when the appli-
ance requests you to do so.

Requirement: 

ūū The appliance is ready for operation.
ūū A container (0.7 l) is placed beneath the 

spout.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Care > Filter > Change 
filter menu.

3.	 Select Start and confirm your selection.
4.	 Follow the further instructions on the 

display.

Removing the water filter

The water filter should not be left standing 
dry for a long period of time. When it is 
not used for a long time, we recommend 
storing the water filter in a vessel filled 
with tap water in the refrigerator.

Requirement: The appliance is ready for 
operation.

1.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Care > Filter > Remove 
filter menu.

3.	 Select Start and confirm your selection.
4.	 Follow the further instructions on the 

display.
»» The water hardness is automatically 

reset to the previous setting.
»» The appliance is ready for operation.

10	 Transport, storage and 
disposal

10.1	Venting the appliance
We recommend venting the appliance 
when it is not used for a long period, prior 
to transport and when there is a risk of 
frost. 

During venting, residual water is removed 
from the appliance.

Requirements: 

ūū The water filter is removed.
ūū The appliance is ready for operation.

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the "rotary switch" for 2 seconds.

»» The menu appears on the display.
3.	 Navigate to the System > Venting menu.
4.	 Select Start and confirm your selection.
5.	 Follow the further instructions on the 

display.

»» The appliance heats up.
»» The appliance is vented and then 

switches off completely.
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10.2	Transporting the appliance

ATTENTION
Freezing residual water can damage the 
appliance.

�� Prevent the appliance from being 
exposed to temperatures below 0 °C.

Information
Transport the appliance in the original 
packaging. This avoids damage in transit.

Before transporting the appliance, carry 
out the following activities:

1.	 Vent the appliance (see section 10.1, 
page 50).

2.	 Empty the drip tray and the coffee 
grounds container.

3.	 Empty the water tank.
4.	 Empty the bean container.
5.	 Clean the appliance (see section 9.1, 

page 45).
6.	 Secure loose parts (cup plate, etc.) with 

suitable adhesive tape.
7.	 Package the appliance.

10.3	Disposing of the appliance
Appliances marked with this symbol are 

subject to the European Directive 
2002 / 96 / EC for WEEE (Waste Elec-
trical and Electronic Equipment). 

Electrical appliances do not 
belong in domestic waste. 

�� Dispose of the appliance in an environ-
mentally friendly manner via suitable 
collection systems.

11	 Technical data

Technical data
Operating voltage 220 V to 240 V, 50 Hz

Power consumption Max. 1400 W

Pump pressure Static, max. 15  bar

Dimensions
Width
Height
Depth

255  mm
340  mm
470  mm

Capacity
Bean container
Water tank

2 × 135  g
1.8  l

Weight (empty) 9.25  kg

Ambient conditions 
Temperature
Relative humidity

10  °C  to 32  °C
30  % to  80  %  
(non-condensing)

Water hardness 
range

°d °e °f

Soft 0 to 10 0 to 13 0 to 18

Medium 10 to 15 13 to 19 18 to 27

Hard 15 to 20 19 to 25 27 to 36

Very hard > 20 > 25 > 36



Troubleshooting

52

G
B

12	 Troubleshooting
If the actions listed below fail to rectify the problems or other problems not listed here 
occur, contact our hotline (local rate).

The service number can be found on the lid of the water tank or in the Service area of our 
website.

Problem Cause Action
Coffee only emerges 
from the outlet in drips.

Grinding fineness too 
fine.

�� Set a coarser grinding fineness (see sec-
tion 8.8).

Appliance soiled. �� Clean the brewing unit (see section 9.3).
�� Run the cleaning programme (see sec-
tion 9.6).

Appliance is covered 
inside with limescale.

�� Descale the appliance (see section 9.7).

Coffee does not flow 
through.

Water tank not filled or 
inserted incorrectly.

�� Fill the water tank and ensure it is posi-
tioned correctly (see section 4.6).

Brewing unit clogged. �� Clean the brewing unit (see section 9.3).
Grinder does not grind 
coffee beans.

�� Beans do not drop into 
the grinder.

�� Tilt lever is positioned 
vertically.

�� Coffee beans too oily.
�� Foreign object in the 
grinder.

�� Tap lightly on the bean container. 
�� Clean the bean container.
�� Move the tilt lever to the left or right.
�� Use different coffee beans.
�� Contact the hotline.

Fill beans display flashes 
although the bean con-
tainer is full.

Beans do not drop into 
the grinder. Insufficient 
ground beans in the 
brewing chamber.

�� Press button for cup dispensing.

Loud grinder noise. Foreign object in the 
grinder.

�� Contact the hotline.

Brewing unit cannot be 
inserted after removing.

Brewing unit is not cor-
rectly locked.

�� Check that the handle for the brewing unit 
locking mechanism is correctly engaged 
(see section 9.3).

Drive is not in the correct 
position.

�� Press and hold the "Coffee strength" 
button. Also press the ON/OFF button. The 
appliance initialises. Release the buttons 
again.

System error appears on 
the display.

Display software prob-
lem.

�� Switch the appliance off and on again (see 
section 4.1).

�� Contact the hotline.
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1	 Обзор аппарата

1.1	 Общий вид аппарата

1
3 5

6

7

8

9

10

2 4

Puc. 1:	 Вид аппарата спереди слева

13

14

15

16
18 17

1211

Puc. 2:	 Вид аппарата спереди справа

1 Контейнер для воды

2 Кнопка "Вкл./Выкл."

3 Двухкамерный контейнер для кофей-
ных зерен

4 Выбор зерен

5 Отсек для молотого кофе

6 Полка для чашек, выполненная из 
нержавеющей стали (в зависимости 
от модели)

7 Панель управления

8 Регулируемое по высоте выпускное 
отверстие с 2 насадками для подачи 
кофе, 2 насадками для подачи молока,  
1 насадкой для подачи горячей воды, 
подсветкой для чашки

9 Емкость для кофейного жмыха 
(внутр.)

10 Поддон для сбора капель

11 Разъем для подключения трубки для 
молока на выпускном отверстии .

12 Кожух

13 Рычаг "Регулировка тонкости помола" 
(на задней стороне) 

14 Сетевой кабель со специальным 
выдвижным отсеком

15 Блок заваривания (за кожухом)

16 Разъем для подключения трубки для 
молока на поддоне для сбора капель

17 Подогреваемая подставка для чашек

18 Поплавок
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1.2	 Общий вид панели управления

Выбрать напиток

2120

19

22 23 24 25 26 27

28

29

30

Puc. 3:	 Панель управления

Поз. Название Функция

19 Кнопки подачи Приготовление напитков

20 Эспрессо Приготовление эспрессо

21 Кофе-крем Приготовление кофе-крема

22 Капучино Приготовление капучино

23 Латте маккиато Приготовление латте маккиато

24 Молочная пена/
теплое молоко

Приготовление молочной пены или теплого молока

25 Горячая вода Приготовление горячей воды

26 2 чашки Приготовление двух чашек кофе

27 Мои рецепты Выбор персональных настроек для напитков или приготовление 
напитков по рецептам

28 Крепость кофе Настройка крепости кофе

29 Поворотный 
нажимной пере-
ключатель

Вызов меню или подтверждение ввода.
Перемещение вверх и вниз по меню или настройка аромата кофе 
СТАНДАРТ.

30 Дисплей Индикация текущих меню и сообщений 
Пример: индикация готовности
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Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за то, что Вы выбрали 
кофейный автомат CI Touch®.

Данное руководство по эксплуатации 
поможет Вам ознакомиться с разноо-
бразными возможностями аппарата и 
приготовить кофе, достойный восхище-
ния.

Внимательно прочтите данное руковод-
ство. Это позволит Вам исключить опас-
ность травмирования и причинения 
материального ущерба. Храните данное 
руководство в надлежащем виде. Дан-
ное руководство должно быть передано 
новому владельцу вместе с аппаратом. 

Фирма Melitta не несет ответственно-
сти за повреждения, обусловленные 
несоблюдением требований данного 
руководства.

При необходимости получения более 
подробной информации или при нали-
чии вопросов обращайтесь в официаль-
ные представительства фирмы Melitta 
или посетите наш сайт: 

www.melitta.ru

Желаем Вам много радостных минут 
с кофе, приготовленным с помощью 
нашего нового аппарата.

2	 Для Вашей безопасности
Аппарат соответствует действу-
ющим Европейским Директивам 

и произведен в соответствии с совре-
менным уровнем техники. Тем не менее, 
существуют остаточные риски.
Во избежание опасности необходимо 
соблюдать указания по технике без-
опасности. Фирма Melitta не несет 
ответственности за повреждения, обу-
словленные несоблюдением указаний 
по технике безопасности.

2.1	 Применение по 
назначению

Аппарат предназначается 
для приготовления кофейных 
напитков из кофейных зерен 
или молотого кофе, а также для 
подогрева молока и воды.

Аппарат не предназначен для 
использования в коммерческих 
целях.
Любой другой вид применения 
считается применением не 
по назначению и может стать 
причиной получения травм и 
причинения материального 
ущерба.

2.2	 Опасность, обусловлен-
ная электрическим током

В случае повреждения аппа-
рата или сетевого кабеля суще-
ствует опасность поражения 
электрическим током, пред-
ставляющим угрозу Вашему 
здоровью.
Во избежание угрозы пораже-
ния электрическим током:

ūū Запрещается использовать 
поврежденный сетевой 
кабель.

ūū Замена поврежденного 
сетевого кабеля должна 
выполняться исключительно 
изготовителем, его службой 
по работе с клиентами или 
его сервис-партнером.

ūū Запрещается открывать 
кожухи, привинченные бол-
тами к корпусу аппарата.
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ūū Используйте аппарат только 
в технически исправном 
состоянии.

ūū Ремонт поврежденного 
аппарата должен выпол-
няться исключительно в 
авторизованной мастерской. 
Запрещается самостоятельно 
выполнять ремонт аппарата.

ūū Запрещается вносить изме-
нения в конструкцию и 
порядок функционирования 
аппарата, его компонентов и 
принадлежностей.

ūū Не допускайте погружения 
аппарата в воду.

ūū Не допукайте контакта сете-
вого кабеля с водой.

2.3	 Опасность получения 
ожога

Подаваемая жидкость и пар 
могут быть очень горячими. 
Детали аппарата также могут 
нагреваться до очень высокой 
температуры. 
Во избежание опасности полу-
чения ожога:

ūū Не допускайте попадания 
подаваемых горячих жидко-
стей и пара на кожу.

ūū Во время работы аппарата не 
прикасайтесь к насадкам на 
выпускном отверстии.

2.4	 Общая безопасность
Во избежание опасности 
травмирования и причинения 
материального ущерба:

ūū Не эксплуатируйте аппарат в 
шкафу и т. п.

ūū Запрещается касаться вну-
тренних деталей аппарата в 
процессе его работы.

ūū Устанавливайте и храните 
аппарат и сетевой кабель 
в месте, недоступном для 
детей младше 8 лет.

ūū Данный аппарат может 
использоваться детьми 
старше 8 лет, а также лицами 
с ограниченными физиче-
скими и психическими воз-
можностями, либо лицами, 
не имеющими соответствую-
щих знаний и опыта, только 
под надзором или после 
получения необходимых 
инструкций по обращению 
с данным аппаратом и осве-
домления о связанных с этим 
видах опасности.

ūū Детям запрещается играть 
с аппаратом. Чистка и поль-
зовательское техническое 
обслуживание должны 
выполняться только лицами 
старше 8 лет. Детям старше 8 
лет разрешается выполнять 
чистку и пользовательское 
техническое обслуживание 
только под надзором стар-
ших.

ūū Оставляя аппарат на дли-
тельное время без присмо-
тра, отсоедините его от сети 
электропитания.

ūū Запрещается эксплуатация 
аппарата на высоте свыше 
2000 метров.

ūū При очистке прибора и его 
компонентов соблюдайте 
указания, приведенные в 
соответствующей главе  
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(„Уход и техническое обслу-
живание“ на стр 269).

3	 С чего начать
В данной главе описывается порядок 
подготовки аппарата к использованию.

3.1	 Распаковка аппарата
�� Распакуйте аппарат. Снимите с аппа-

рата упаковочный материал, клейкую 
ленту и защитную пленку. 

�� Сохраните упаковочный материал на 
случай транспортировки и возмож-
ной отправки изготовителю.

Информация
В аппарате могут находиться остатки 
кофе или воды. На заводе изготовителя 
проводится проверка исправности 
функционирования аппарата.

3.2	 Проверка комплекта 
поставки

Проверьте по следующему списку 
комплектность поставки. В случае 
отсутствия деталей обратитесь к своему 
дилеру.

ūū Мерная кофейная ложка с приспосо-
блением для завинчивания фильтра 
для воды

ūū Пластиковая емкость для молока или 
термоемкость для молока с трубкой 
для молока.

ūū Фильтр для воды
ūū Полоски для определения жесткости 

воды

3.3	 Установка аппарата
Соблюдайте следующие указания:

ūū Не устанавливайте аппарат в поме-
щениях с повышенной влажностью.

ūū Установите аппарат на устойчивую, 
ровную и сухую поверхность. 

ūū Не устанавливайте аппарат вблизи 
моечных раковин и т. п.

ūū Не устанавливайте аппарат на горя-
чие поверхности.

ūū Соблюдайте достаточное расстояние 
(около 10 см) от стены или других 
предметов. Сверху должно оста-
ваться свободное пространство (не 
менее 20 см).

ūū При прокладке кабеля исключите 
возможность его повреждения 
в результате соприкосновения с 
острыми кромками или горячими 
поверхностями.

3.4	 Подключение аппарата
Соблюдайте следующие указания:

ūū Убедитесь в том, что сетевое напря-
жение соответствует рабочему 
напряжению, которое указано в 
технических характеристиках (см. 
гл. 1, стр 253).

ūū Подключайте аппарат только к уста-
новленной в соответствии с пред-
писаниями розетке. При наличии 
сомнений проконсультируйтесь со 
специалистом по электротехнике.

ūū Розетка должна быть оснащена пре-
дохранителем не менее чем на 10 А.

3.5	 Первое включение 
аппарата

Во время первого включения можно 
настроить язык, время на часах 
и жесткость воды. Впоследствии 
настройки можно изменить (см. главу 8, 
стр 266 и главу 9.8, стр 273).

Для определения жесткости воды 
используйте прилагающуюся инди-
каторную полоску. Соблюдайте 
инструкции, указанные на упаковке 
индикаторной полоски, и в таблице в 
гл. 11, стр 275.

Информация
Рекомендуется не употреблять первые 
две чашки кофе после первого включе-
ния.
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Необходимое условие: аппарат уста-
новлен и подключен.

1.	 Подставьте емкость под выпускное 
отверстие. 

2.	 Включите аппарат с помощью кнопки 
"Вкл./Выкл.".
»» На дисплее появится приветствен-

ная надпись.
»» На дисплее появится запрос на 

выполнение настройки: Выпол-
ните настройки аппарата.

3.	 Подтвердите настройку поворотным 
нажимным переключателем.
»» Появится меню Язык.

4.	 Выберите с помощью поворотного 
нажимного переключателя нужный 
язык. Подтвердите выбор.
»» Появится меню Время.

5.	 Выберите с помощью поворотного 
нажимного переключателя час и 
минуты. Подтвердите настройки.
»» Появится меню Жесткость воды.

6.	 Выберите с помощью поворотного 
нажимного переключателя опреде-
ленную жесткость воды или подтвер-
дите предварительно установленное 
значение.
»» Появится запрос Пожалуйста, 

наполните и вставьте контейнер 
для воды.

7.	 Снимите контейнер для воды. Про-
мойте его чистой водой. Вставьте 
фильтр для воды (см. гл. „Включение 
аппарата“ на стр 258). 
Наполните контейнер свежей водой 
и вставьте на место.
»» Аппарат нагреется и выполнит 

автоматическую промывку.
»» На дисплее появится индикатор 

готовности и запрос Засыпать 
зерна.

8.	 Засыпьте кофейные зерна в соот-
ветствующий контейнер. Дополни-
тельную информацию см. в главе 4.4, 
стр 260.

4	 Основные принципы 
управления

В данной главе описываются основные 
этапы управления, необходимые для 
повседневного использования аппа-
рата.

4.1	 Включение и выключение 
аппарата

Перед первым включением аппарата 
прочтите главу 3.5.

Информация
ūū При включении и выключении 

аппарат выполняет автоматическую 
промывку.

ūū Используемая при промывке вода 
выводится в поддон для сбора 
капель.

ūū Автоматическую промывку при 
выключении можно включить или 
выключить в меню Настройки.

Включение аппарата

1.	 Подставьте емкость под выпускное 
отверстие.

2.	 Нажмите на кнопку "Вкл./Выкл.".

»» На дисплее появится приветственная 
надпись.

»» Аппарат нагреется и выполнит авто-
матическую промывку.

»» На дисплее появится индикатор 
готовности.

Выключение аппарата

1.	 Подставьте емкость под выпускное 
отверстие.

2.	 Нажмите кнопку "Вкл./Выкл." на 1-2 
секунды.

»» При активированной промывке при 
выключении аппарат выполнит авто-
матическую промывку.

»» Затем аппарат выключится.
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Информация
ūū Аппарат автоматически выключится в 

случае продолжительного простоя. В 
данном случае также будет выпол-
нена автоматическая промывка.

ūū Время до отключения можно настро-
ить в меню Автовыключение, см. 
главу 8.4, стр 267.

ūū Если после включения напитки не 
готовились, или контейнер для воды 
оставался пустым, промывка не 
выполняется.

4.2	 Порядок использования 
панели управления

Управление наиболее важными функци-
ями выполняется с помощью специаль-
ной панели управления и поворотного 
нажимного переключателя. 

Нажмите пальцем на кнопку. Панель 
управления не реагирует, если нажатие 
выполняется с помощью карандаша или 
подобного предмета.

Подсвечиваются только те кнопки, 
которые можно использовать в текущем 
режиме.

4.3	 Навигация по меню
Для настройки индивидуальных 
напитков или для технического обслу-
живания и ухода на аппарате должен 
отображаться индикатор готовности. 
После этого необходимо вызвать соот-
ветствующее меню и выполнить в нем 
навигацию.

После всех успешно завершенных про-
цедур на дисплее появится индикатор 
готовности.

Соблюдайте указания, данные на дис-
плее.

Клавиши подачи
 Эспрессо
  Крепость кофе

   Крепкий

  Подтвердить нажатием OK

Puc. 6:	 Пример: дисплей

Для навигации по меню используйте 
следующие возможности:

Вызов меню и подтверждение выбора

Удерживайте поворотный нажимной 
переключатель нажатым в течение 
более 2 секунд, чтобы вызвать меню. 

Коротко нажмите на поворотный 
нажимной переключатель, чтобы под-
твердить свой выбор.

Навигация по меню

Поверните поворотный нажимной пере-
ключатель, чтобы переместиться вниз 
или вверх по меню.

Выход из меню

С помощью поворотного нажимного 
переключателя выберите команду 
Выход и подтвердите свой выбор, чтобы 
выйти из меню.

Выход из подменю, в которых только 
отображается информация и не осу-
ществляются настройки, осуществля-
ется посредством краткого нажатия.

Вызов подменю

Доступ к некоторым функциям осущест-
вляется посредством последователь-
ного вызова нескольких подменю. 

Вызов подменю выполняется всегда 
одинаково. Например, здесь приво-
дится описание перехода к программе 
Удаление накипи.
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Уход
 Выход
 Промывка
 Легкая очистка
 Очистка молочной системы
 Очистка кофейной системы
 Удаление накипи
 Фильтр

Puc. 7:	 Переход к программе очистки 
от накипи

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Вращением поворотный нажимной 
переключателя выберите меню Уход 
и подтвердите свой выбор.

3.	 Вращением поворотный нажимной 
переключателя выберите меню 
Удаление накипи и подтвердите свой 
выбор.

В данном руководстве по эксплуатации 
выбор функций всегда отображается в 
сокращенном виде:

�� Перейдите к меню Уход > Удаление 
накипи

4.4	 Наполнение кофейными 
зернами и использо-
вание переключателя 
Выбор зерен

Обжаренные кофейные зерна теряют 
свой аромат. Засыпьте в резервуар 
столько кофейных зерен, сколько смо-
жете употребить за ближайшие 3 – 4 дня.

ОСТОРОЖНО
При переключении камеры для зерен 
некоторое количество кофейных 
зерен остается в кофемолке. Первые 
две порции кофейного напитка, при-
готовленные после переключения на 
зерна без кофеина, могут содержать 
примесь кофе с кофеином. Это может 
стать причиной ухудшения само-
чувствия у лиц с непереносимостью 
кофеина.

��

�� Лицам с непереносимостью кофеина 
следует отказаться от употребления 
первых двух порций кофе после 
переключения камер для зерен.

ВНИМАНИЕ
Использование неподходящих сортов 
кофе может привести к засорению 
кофемолки.

�� Не используйте кофейные зерна, 
высушенные методом сублимации, 
или карамелизованные зерна.

�� Не наполняйте контейнер для кофей-
ных зерен молотым кофе.

3

Puc. 8:	 Двухкамерный контейнер для 
кофейных зерен 

Благодаря двухкамерному контейнеру 
для кофейных зерен (3) можно исполь-
зовать два различных сорта кофе. 
Например, наполните одну камеру зер-
нами для эспрессо, а вторую – зернами 
для кофе-крема. 

1.	 Откройте крышку двухкамерного 
контейнера для зерен.

2.	 Засыпьте кофейные зерна в камеры. 
3.	 Закройте крышку двухкамерного 

контейнера для зерен.

4.5	 Использование молотого 
кофе

Для приготовления кофейных напитков 
можно также использовать молотый 
кофе.



Основные принципы управления

261

R
U

ВНИМАНИЕ
Использование неподходящих сортов 
кофе может привести к засорению и 
закупорке блока заваривания.

�� Не используйте быстрорастворимые 
продукты.

�� Не засыпайте в отсек для молотого 
кофе больше одной мерной ложки 
кофе.

1.	 Откройте крышку отсека для моло-
того кофе.

2.	 Для дозирования используйте 
поставляемую в комплекте специаль-
ную мерную ложку.
Не засыпайте в отсек для молотого 
кофе больше одной мерной ложки 
кофе.

3.	 Закройте крышку отсека для моло-
того кофе.

4.	 Далее действуйте в порядке, описан-
ном в главах 5–7.

Информация
ūū При использовании молотого кофе 

нельзя приготовить две чашки кофе 
одновременно.

ūū Если в течение 3 минут после откры-
тия отсека для молотого кофе не 
выполняется приготовление кофе, 
аппарат переключается в режим 
кофейных зерен, и молотый кофе 
сбрасывается в резервуар для кофей-
ного жмыха. 

4.6	 Наполнение водой
Для оптимального вкуса напитка 
используйте только свежую холодную 
негазированную воду. Меняйте воду 
каждый день. 

Информация
Качество воды в значительной степени 
определяет вкус напитка. Поэтому 
используйте фильтр для воды (см. 
главу 9.8, стр 273 и главу 9.9, стр 273).

1.	 Откройте крышку контейнера для 
воды и извлеките контейнер из аппа-
рата, потянув за ручку вверх.

2.	 Наполните контейнер водой.
Соблюдайте максимальный уровень 
наполнения: 1,8 л.

3.	 Вставьте контейнер для воды в аппа-
рат сверху и закройте крышку.

4.7	 Настройка выпускного 
отверстия

Выпускное отверстие регулируется по 
высоте. Установите минимальное рас-
стояние между выпускным отверстием 
и емкостью. Отрегулируйте высоту 
выпускного отверстия в зависимости от 
емкости.

4.8	 Использование молока
Для оптимального вкуса напитка 
используйте охлажденное молоко. 

В зависимости от модели можно исполь-
зовать поставляемые в комплекте 
емкость или трубку для молока, а также 
стандартные упаковки для молока.

Подключение емкости для молока

Налейте в емкость столько молока, 
сколько сможете использовать за один 
раз.

11

31

32

Puc. 9:	 Подключение емкости для 
молока к аппарату
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1.	 Наполните емкость необходимым 
объемом молока (32).

2.	 Соедините трубку для молока (31) 
с емкостью для молока и разъе-
мом (11) на выпускном отверстии 
или вставьте трубку для молока в 
стандартную упаковку молока.

Информация
Храните емкость для молока в холо-
дильнике.

4.9	 Очистка поддона для 
сбора капель и емкости 
для кофейного жмыха

Если поддон для сбора капель (10) 
и емкость для кофейного жмыха (9) 
заполнены, аппарат выдаст запрос на 
очистку данных емкостей. Уровень 
наполнения поддона для сбора капель 
также можно определить по положению 
поплавка (18). Всегда очищайте обе 
емкости.

9

18 10

Puc. 10:	 Поддон для сбора капель, 
емкость для кофейного жмыха и 
поплавок

1.	 Извлеките поддон (10) из аппарата, 
потянув его вперед.

2.	 Снимите емкость для кофейного 
жмыха (9) и удалите жмых.

3.	 Слейте жидкость из поддона для 
сбора капель.

4.	 Вставьте емкость для кофейного 
жмыха на место.

5.	 Задвиньте поддон в аппарат до 
упора.

Информация
Аппарат выдает запрос на очистку 
поддона для сбора капель и емкости 
для кофейного жмыха после опреде-
ленного количества циклов приготов-
ления напитков. При очистке аппарата 
в выключенном состоянии аппарат не 
регистрирует данное действие. Поэтому 
запрос на очистку может выдаваться 
несмотря на то, что поддон для сбора 
капель и емкость для кофейного жмыха 
еще не заполнены.

5	 Приготовление напитков
Для приготовления напитков предусма-
тривается три возможности:

ūū стандартный вариант приготовления 
с помощью кнопок подачи и приго-
товление напитков по рецептам, как 
описано ниже

ūū приготовление с измененными 
настройками для напитков 6, 
стр 265),

ūū использование персональных 
настроек с помощью функции Мой 
кофе (см. гл. 7, стр 265).

В данной главе описывается стандарт-
ный вариант приготовления напитка.

Обратите внимание:
ūū В соответствующих резервуарах дол-

жен находиться достаточный объем 
кофе и воды. Если уровень наполне-
ния недостаточен, аппарат выдаст 
запрос на наполнение. 

ūū Индикация на случай отсутствия 
молока не предусматривается.

ūū В случае выбора напитка с молоком 
необходимо присоединить емкость 
для молока или стандартную упа-
ковку молока.
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ūū Емкости для напитков должны быть 
достаточно большими.

ūū Для приготовления напитка на дис-
плее должен отображаться индика-
тор готовности.

ūū Подача напитка закончится автома-
тически.

ūū После приготовления напитка с 
молоком аппарат автоматически 
выдаст запрос на выполнение про-
граммы Легкая очистка.

5.1	 Приготовление эспрессо 
и кофе-крема

 

1.	 Подставьте емкость под выпускное 
отверстие. 

2.	 Нажмите на кнопку "Эспрессо" или 
"Кофе-крем".
»» Выполняется подача напитка, 

которая заканчивается автомати-
чески.

3.	 Снимите емкость с подставки.

5.2	 Приготовление капучино 
и латте маккиато

Необходимое условие: 
присоединена емкость с 
молоком.

1.	 Подставьте емкость под выпускное 
отверстие. 

2.	 Нажмите на кнопку "Капучино" или 
"Латте маккиато".
»» Выполняется подача напитка, 

которая заканчивается автомати-
чески.

»» На дисплее появится Легкая 
очистка?

3.	 Снимите емкость с подставки.
4.	 Выполните программу Легкая 

очистка или приготовьте другие 
напитки и выполните программу Лег-
кая очистка позднее, см. гл..9.4.

5.3	 Приготовление молочной 
пены и теплого молока

Приготовление молочной пены и 
теплого молока выполняется в анало-
гичном порядке.

Необходимое условие: присоеди-
нена емкость с молоком.

1.	 Подставьте емкость под выпускное 
отверстие. 

2.	 Нажмите на кнопку "Молочная пена/
молоко".
a)	 Молочная пена = нажмите на 

кнопку
b)	 Теплое молоко = Продолжительно 

нажмите на кнопку (2 секунды)
»» Выполняется подача молока, кото-

рая закаечивается автоматически.
3.	 Снимите емкость с подставки.

»» На дисплее появится Легкая 
очистка?

4.	 Выполните программу Легкая 
очистка или приготовьте другие 
напитки и выполните программу 
Легкая очистка позднее, см. гл..9.4.

5.4	 Приготовление горячей 
воды
 

1.	 Подставьте емкость под выпускное 
отверстие. 

2.	 Нажмите на кнопку "Горячая вода".
»» Выполняется подача горячей 

воды, которая заканчивается авто-
матически.

3.	 Снимите емкость с подставки.

5.5	 Приготовление напитков 
по рецептам

Наряду со стандартными напитками, в 
меню Рецепты можно выбрать другие 
напитки. 

Информация

В случае выбора рецепта с молоком 
присоедините емкость для молока или 
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стандартную упаковку молока (в 
зависимости от модели).

 

1.	 Подставьте емкость под выпускное 
отверстие. 

2.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель и перейдите в меню 
Рецепты или нажмите достаточно 
долго на кнопку "Мои рецепты". 
»» На дисплее появится выбор 

рецептов.
3.	 Выберите рецепт напитка и подтвер-

дите свой выбор.
»» Выполняется подача напитка, 

которая заканчивается автомати-
чески.

4.	 Снимите емкость с подставки.

5.6	 Изменение настроек для 
напитков до, во время и 
после приготовления

Можно изменить настройки для напит-
ков во время и после приготовления. 

Информация
Данные настройки действуют только 
непосредственно при приготовлении 
напитка.

Изменение настроек для напитков до 
приготовления

Можно изменять выбор сорта зерен до 
того, как будет выбран напиток.

�� Прежде чем выбрать напиток, 
настройте с помощью переключателя 
"ВЫБОР ЗЕРЕН" требуемую камеру 
для зерен.

»» Выбранный сорт зерен используется 
для приготовления напитка.

Изменение настроек для напитков в 
процессе приготовления

Можно изменять объем напитка и кре-
пость кофе в процессе приготовления 
напитка.

Необходимое условие: на дисплее 
отображается индикатор готовности. 

В процессе подачи напитка (кофе 
или молока) с помощью поворот-

ного нажимного переключателя 
настройте нужный объем напитка.

В процессе помола настройте с 
помощью кнопки "Крепость кофе" 

крепость кофе.

5.7	 Отмена приготовления 
напитка

В случае необходимости отмены приго-
товления напитка повторно нажмите на 
кнопку подачи. 

5.8	 Приготовление двух 
напитков одновременно
С помощью кнопки "2 чашки" 
можно приготовить две порции 

напитка. 

Информация
Приготовление двух чашек кофе не 
возможно для смешанных напитков, 
которые смешиваются с горячей водой 
(например, американо), для молочной 
пены,теплого молока и горячей воды.

8

26

Puc. 11:	 Приготовление двух чашек кофе
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1.	 Подставьте две емкости под выпуск-
ное отверстие (8). 

2.	 Нажмите на кнопку "2 чашки" (26). 
3.	 Для приготовления напитка дей-

ствуйте в порядке, описанном для 
соответствующего вида напитка.

Информация
ūū Настройка действует только для 

следующего раза приготовления 
напитка. 

ūū Если в течение 1 минуты не выполня-
ется приготовление напитка, аппарат 
переходит в режим приготовления 
одной чашки напитка.

6	 Сохранение настроек 
для напитков

Аппарат предусматривает дополнитель-
ные возможности для приготовления 
кофейных напитков.

6.1	 Изменение предвари-
тельных настроек

В зависимости от напитка можно 
изменить следующие предварительные 
настройки:
количество кофе, количество пены, 
количество молока, количество горячей 
воды, крепость кофе и температура.

Изменение настроек для напитков 
аналогично для всех напитков. Здесь 
описывается пример изменения крепо-
сти кофе для одного эспрессо.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите к меню Кнопки подачи > 
Эспрессо > Крепость кофе.

3.	 Выберите нужную крепость кофе и 
подтвердите свой выбор.

4.	 Выберите команду Выход, чтобы 
выйти из меню.

»» В следующий раз при приготовле-
нии эспрессо будет использоваться 
выбранная настройка крепости кофе.

Информация
Предварительные настройки сохраня-
ются до тех пор, пока не будут внесены 
новые изменения.

7	 Персональные 
настройки – „Мой кофе“

С помощью функции Мой кофе можно 
сохранить персональные настройки для 
определенного пользователя.

7.1	 Обработка персональных 
профилей пользователей

Можно использовать до четырех профи-
лей пользователей.

Изменение названия профиля 
пользователя

Можно изменять названия профилей 
пользователей.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите в меню Мой кофе.
3.	 Выберите пользователя и подтвер-

дите свой выбор.
4.	 Выберите опцию Изменение названия 

и подтвердите свой выбор.
»» Появится меню для выбора 

отдельных символов.
5.	 Вращая поворотный нажимной 

переключатель, выберите отдельные 
символы, каждый раз подтверждая 
свой выбор.

6.	 Выберите повторно команду Выход, 
чтобы выйти из меню.

Активация/деактивация профиля 
пользователя

Можно использовать только активный 
профиль пользователя.

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
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»» На дисплее появится меню.
2.	 Перейдите в меню Мой кофе.
3.	 Выберите пользователя и подтвер-

дите свой выбор.
4.	 Выберите опцию Активный/Неак-

тивный и подтвердите свой выбор.
5.	 Выберите опцию Активный или 

Неактивный и повторно подтвердите 
свой выбор.

6.	 Выберите команду Выход, чтобы 
выйти из меню.

7.2	 Выбор/изменение персо-
нальных настроек

В зависимости от напитка можно назна-
чить для одного пользователя следую-
щие настройки:
рецепты, количество кофе, количество 
пены, количество молока, количество 
горячей воды, крепость кофе и темпе-
ратура.

Назначение персональных настроек 
одному пользователю всегда выполня-
ется одинаковым образом. Например, 
здесь описывается настройка объема 
кофе для одной порции капучино.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите в меню Мой кофе.
3.	 Выберите пользователя и подтвер-

дите свой выбор.
4.	 Перейдите в меню Капучино > Объем 

кофе.
5.	 Выберите нужный объем и подтвер-

дите свой выбор.
6.	 Выберите команду Выход, чтобы 

выйти из меню.

»» При приготовлении одной порции 
капучино для определенного поль-
зователя используется выбранная 
настройка объема.

7.3	 Приготовление напитков 
с персональными 
настройками
Приготовление напитков с функ-
цией Мой кофе выполняется ана-

логичным для всех напитков образом. 
Например, здесь описывается порядок 
приготовления порции капучино.

1.	 Подставьте емкость под выпускное 
отверстие. 

2.	 Нажимайте на кнопку "Мои рецепты" 
до тех пор, пока не отобразится нуж-
ный пользователь.

3.	 Нажмите на кнопку "Капучино".
»» Выполняется подача напитка, 

которая заканчивается автомати-
чески.

4.	 Снимите емкость с подставки.
»» На дисплее появится Легкая 

очистка? (для пуска нажать 
поворотный нажимной переклю-
чатель). 

5.	 Выполните программу Легкая 
очистка или приготовьте другие 
напитки и выполните программу 
Легкая очистка позднее, см. гл..9.4.

Информация
ūū Чтобы отключить функцию "Мой 

кофе", нажимайте на кнопку "Мои 
рецепты" до тех пор, пока не поя-
вится индикатор готовности. 

ūū Если в течение 3 минут не выполня-
ется приготовление напитка, аппарат 
переключается на индикацию готов-
ности.

8	 Изменение основных 
настроек

В следующей главе описываются этапы 
управления, необходимые для измене-
ния основных настроек аппарата.

8.1	 Настройка языка
Можно настроить язык отображения 
текстов на дисплее.
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Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите в меню Язык.
3.	 Выберите язык и подтвердите свой 

выбор.
4.	 Выйдите из меню с помощью 

команды Выход

8.2	 Настройка времени на 
часах

Можно настроить время, которое ото-
бражается на дисплее.

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите в меню Время.
3.	 Выберите час и минуты. Каждый раз 

подтверждайте свои настройки.
4.	 Выйдите из меню с помощью 

команды Выход

Информация
Чтобы на дисплее не отображалось 
время, установите показания времени 
на 00:00.

8.3	 Настройка режима эконо-
мии энергии

В режиме экономии энергии снижается 
температура нагрева и отключается 
подсветка панели.

В случае продолжительного простоя по 
истечении заданного времени аппарат 
автоматически переключится в режим 
экономии энергии. В меню Режим эко-
номии энергии задайте время, которое 
должно пройти до момента перехода 
аппарата в режим экономии энергии.

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите в меню Режим экономии 
энергии.

3.	 Выберите длительность и подтвер-
дите свой выбор.

4.	 Выйдите из меню с помощью 
команды Выход

Информация
ūū Режим экономии энергии нельзя 

деактивировать полностью. Не более 
чем через 4 часа простоя аппарат 
переключится в режим экономии 
энергии.

8.4	 Настройка автоматиче-
ского выключения

Аппарат автоматически выключится по 
истечении установленного времени в 
случае продолжительного простоя. В 
меню Автовыключение задайте время, 
по истечении которого будет выполнено 
автоматическое отключение. Вы также 
можете установить точное время.

Информация
Если одновременно активировать 
продолжительность и точное время, 
аппарат выключится по истечении 
более короткого отрезка времени из 
установленных.

Настройка продолжительности вре-
мени для автоматического отключения

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите в меню Автовыключение 
> Выключить через...

3.	 Выберите время и подтвердите свой 
выбор.

4.	 Выберите повторно команду Выход, 
чтобы выйти из меню.
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Информация
Автоматическое отключение нельзя 
деактивировать полностью. Аппарат 
автоматически отключится по истече-
нии не более 8 часов.

Настройка точного времени для 
автоматического отключения

Точное время отключения деактиви-
ровано в соответствии с заводскими 
настройками.

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите в меню Автовыключение 
> Выключить в...

3.	 Выберите часы и минуты. Каждый раз 
подтверждайте свои настройки.

4.	 Выберите повторно команду Выход, 
чтобы выйти из меню.

Информация
При необходимости деактивации авто-
матического отключения установите 
время отключения на 00:00.

8.5	 Активация/деактивация 
промывки

Всегда сразу же после включения 
выполняется промывка кофейной 
системы. Можно активировать/деакти-
вировать только промывку при выклю-
чении. Если она активирована, то при 
выключении выполняется промывка 
кофейной системы.

Деактивация на длительное время не 
рекомендуется.

Активация/деактивация промывки 
при выключении

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите в меню Настройки > Про-
мывка при выключении.

3.	 Выберите опцию Активный или Неак-
тивный и подтвердите свой выбор.

4.	 Выберите команду Выход, чтобы 
выйти из меню.

»» На дисплее появится индикатор 
готовности.

8.6	 Восстановление завод-
ских установок аппарата

Можно восстановить заводские уста-
новки аппарата.

Информация
В случае восстановления заводских 
установок аппарата теряются все 
персональные настройки, в том числе 
настройки в меню Мой кофе.

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите в меню 
Настройки > Заводские установки.

3.	 Выберите Сброс и подтвердите свой 
выбор.

4.	 Выберите команду Выход, чтобы 
выйти из меню.

8.7	 Меню Статистика и 
Система

Статистика

В меню Статистика приводится 
информация о количестве полученных 
напитков и об уходе.

Система

В меню Система приводится информа-
ция о версии программного обеспече-
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ния и доступе к функции Выпаривание, 
см. гл. 10.1, стр 275.

8.8	 Настройка тонкости 
помола

Тонкость помола кофейных зерен вли-
яет на вкус кофе. Аппарат поставляется 
с оптимальной настройкой тонкости 
помола.

Puc. 12:	 Настройка тонкости помола

Настройте рычагом, расположенным на 
задней стороне, тонкость помола.

1.	 Переместите рычаг:
ūū Вправо = более крупный помол
ūū Влево = более мелкий помол

Информация
ūū Если настроить более мелкий помол, 

то вкус кофе станет крепче.
ūū Признак оптимальной настройки 

тонкости помола - равномерное 
поступление кофе из выпускного 
отверстия и получение легкого 
густого крема.

9	 Уход и техническое 
обслуживание

Регулярное выполнение чистки и тех-
нического обслуживания позволит обе-
спечить неизменно высокое качество 
ваших напитков.

9.1	 Общая чистка
Регулярно проводите чистку аппарата. 
Безотлагательно удаляйте внешние 
загрязнения в виде пятен молока и 
кофе.

ВНИМАНИЕ
Использование неподходящих чистя-
щих средств может стать причиной 
появления царапин на поверхностях.

�� Не используйте абразивные ткани, 
губки и чистящие средства.

Необходимое условие: аппарат выклю-
чен.

�� Выполняйте наружную чистку аппа-
рата при помощи мягкой, влажной 
ткани и стандартных средств для 
мытья посуды. 

�� Промывка поддона для сбора капель 
выполняется с помощью мягкой, 
влажной ткани и стандартного сред-
ства для мытья посуды.

�� Для чистки контейнера для зерен 
используйте мягкую, сухую ткань.

9.2	 Промывка кофейной 
системы

Выполняется промывка насадок на 
выпускном отверстии и внутренних 
деталей кофейной системы. Через 
нее вода для промывки проходит из 
внутренней камеры в поддон для сбора 
капель. 

Если промывка при выключении не 
деактивирована, то при включении и 
отключении аппарат выполняет про-
мывку кофейной системы.

Промывка также может выполняться 
вручную.

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Подставьте емкость под выпускное 
отверстие. 

2.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.
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3.	 Перейдите к меню Уход > Промывка.
4.	 Выберите Пуск и подтвердите свой 

выбор.

»»  Будет выполнена промывка кофей-
ной системы.

9.3	 Чистка блока 
заваривания

Во избежание повреждения аппарата 
рекомендуется выполнять чистку блока 
заваривания один раз в неделю.

12

Puc. 13:	 Демонтаж боковой обшивки

15

33

Puc. 14:	 Демонтаж блока заваривания

34

Puc. 15:	 Чистка блока заваривания

Необходимое условие: аппарат выклю-
чен.

1.	 Откройте кожух (12). Для этого 
возьмитесь за углубление с правой 
стороны аппарата и потяните кожух 
в сторону.

2.	 Нажмите и удерживайте нажатым 
красный рычаг (33) на ручке блока 
заваривания (15), поверните руко-
ятку по часовой стрелке до упора со 
щелчком.

3.	 Вытащите блок заваривания за ручку 
из аппарата.

4.	 Основательно промойте блок завари-
вания целиком под проточной водой 
со всех сторон. В первую очередь 
следите за тем, чтобы в сите (34) не 
было остатков кофе.

5.	 Подождите, пока с блока заварива-
ния стечет вода.

6.	 С помощью мягкой сухой ткани 
удалите остатки кофе с поверхностей 
внутри аппарата.

7.	 Вставьте блок заваривания в аппа-
рат. Нажмите и удерживайте нажа-
тым красный рычаг на ручке блока 
заваривания, поверните ручку 
против часовой стрелки до упора со 
щелчком.

8.	 Вставьте кожух в аппарат и переме-
стите его в сторону до характерного 
щелчка.

9.4	 Программа „Легкая 
чистка“

С помощью программы Легкая чистка 
выполняется промывка молочной 
системы.
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Каждый раз после приготовления 
напитка с молоком аппарат выдает 
запрос на выполнение программы 
Легкая чистка.

Также можно выполнить программу 
Легкая чистка вручную.

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Подставьте емкость под выпускное 
отверстие.

2.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

3.	 Перейдите в меню Уход > Легкая 
чистка.

4.	 Выберите Пуск и подтвердите свой 
выбор.

5.	 Следуйте дальнейшим инструкциям 
на дисплее до завершения про-
граммы Легкая чистка.

9.5	 Программа „Чистка 
молочной системы“

Данная программа осуществляет чистку 
молочной системы с помощью специ-
ального средства.

Из соображений гигиены, а также во 
избежание повреждений аппарата реко-
мендуем выполнять программу чистки 
раз в неделю.

Программа чистки длится около 3 минут 
и не должна прерываться.

ВНИМАНИЕ
Использование неподходящих средств 
для чистки молочной системы может 
стать причиной повреждения аппа-
рата.

�� Используйте только средство для 
чистки молочных систем кофейных 
авоматов Melitta® PERFECT CLEAN.

�� Соблюдайте инструкции по примене-
нию, указанные на упаковке средства 
для чистки молочных систем.

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Подставьте приемную емкость (0,7 л) 
под выпускное отверстие (например, 
емкость для кофейного жмыха).

2.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

3.	 Перейдите к меню Уход > Чистка 
молочной системы.

4.	 Выберите Пуск и подтвердите свой 
выбор.

5.	 Следуйте дальнейшим инструкциям 
на дисплее до завершения про-
граммы Чистка молочной системы.

Чистка молочной системы

Дополнительно рекомендуется регу-
лярно проводить чистку молочной 
системы, трубки и емкости для молока.

Информация
ūū Пластмассовую емкость для молока, 

без крышки и напорной трубки, 
можно мыть в посудомоечной 
машине.

8

Puc. 16:	 Доступ к молочной системе 
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35

36

Puc. 17:	 Демонтаж молочной системы

1.	 Вытащите трубку для молока из 
аппарата.

2.	 Откройте дверцу выпускного отвер-
стия (8).

3.	 Извлеките молочную систему (36) 
через низ.

4.	 Выполните чистку отдельных деталей 
теплой водой. Используйте мягкую, 
влажную салфетку и стандартное 
средство для мытья посуды.

Установка системы выполняется в 
обратном порядке. 

Информация
Убедитесь в том, что молочная система 
прижата до упора вверх. 

9.6	 Программа „Чистка 
кофейной системы“

Программа чистки позволяет удалять 
пятна и остатки кофейного масла с 
помощью средства для чистки кофева-
рок.

Во избежание повреждений аппарата 
рекомендуется выполнять программу 
чистки каждые 2 месяца, или в случае 
появления запроса, генерируемого 
аппаратом. 

Перед пуском программы чистки очи-
стите блок заваривания и внутреннюю 
камеру (см. гл. 9.3, стр 270).

Программа чистки длится около 15 
минут и не должна прерываться.

ОСТОРОЖНО
Контакт со средством для чистки 
кофеварок может стать причиной 
раздражения слизистых оболочек глаз 
и кожи.

�� Соблюдайте инструкции по примене-
нию, указанные на упаковке средства 
для чистки.

ВНИМАНИЕ
Использование неподходящих средств 
для чистки кофеварок может привести 
к повреждению аппарата.

�� Используйте только таблетки для 
чистки кофейных автоматов Melitta® 
PERFECT CLEAN.

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите к меню Уход > Чистка 
кофейной системы.

3.	 Выберите Пуск и подтвердите свой 
выбор.

4.	 Следуйте дальнейшим инструкциям 
на дисплее до завершения про-
граммы чистки.

9.7	 Программа „Удаление 
накипи“

Программа удаления накипи позволяет 
удалять отложения извести внутри аппа-
рата с помощью средства для удаления 
накипи для кофеварок.

Во избежание повреждения аппарата 
рекомендуется выполнять программу 
по удалению накипи каждые 3 месяца, 
если не используется фильтр для воды. 
При использовании фильтра для воды 
выполняйте ее только после требования 
аппаратом.
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Выполнение программы удаления 
накипи занимает около 25 минут и не 
должно прерываться.

ОСТОРОЖНО
Контакт со средствами для удаления 
накипи может вызвать раздражение 
слизистой оболочки глаз и кожных 
покровов

�� Соблюдайте инструкции по примене-
нию, указанные на упаковке средства 
для удаления накипи.

ВНИМАНИЕ
Использование неподходящих средств 
для удаления накипи может стать при-
чиной повреждения аппарата.

�� Используйте только жидкое средство 
для удаления накипи в кофейных 
автоматах Melitta® ANTI CALC.

�� Соблюдайте инструкции по примене-
нию, указанные на упаковке средства 
для удаления накипи.

ВНИМАНИЕ
Завинченный фильтр для воды в 
процессе выполнения программы по 
удалению накипи может стать причи-
ной повреждения аппарата.

�� Снимите фильтр для воды при посту-
плении соответствующего запроса от 
аппарата (см. Puc. 18).

�� В процессе выполнения программы 
по удалению накипи поместите 
фильтр для воды в емкость с водо-
проводной водой.

�� После завершения программы по 
удалению накипи можно снова вста-
вить фильтр для воды и использовать 
его дальше.

Условия: 

ūū На дисплее отображается индикатор 
готовности.

ūū Под выпускным отверстием установ-
лена приемная емкость (0,7 л).

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.

»» На дисплее появится меню.
2.	 Перейдите к меню Уход > Удаление 

накипи.
3.	 Выберите Пуск и подтвердите свой 

выбор.
4.	 Следуйте дальнейшим инструкциям 

на дисплее до завершения про-
граммы по удалению накипи. 

9.8	 Настройка жесткости 
воды

От настройки жесткости воды зависит 
то, насколько часто необходимо будет 
удалять накипь. Чем жестче вода, тем 
чаще аппарат нуждается в удалении 
накипи.

Информация
Если используется фильтр для воды, то 
нельзя настроить жесткость воды.

Для определения жесткости воды 
используйте прилагающуюся инди-
каторную полоску. Соблюдайте 
инструкции, указанные на упаковке 
индикаторной полоски, и в таблице 11, 
стр 275.

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.

»» На дисплее появится меню.
2.	 Перейдите в меню 

Настройки > Жесткость воды.
3.	 Выберите диапазон жесткости воды и 

подтвердите свой выбор.

9.9	 Использование фильтра 
для воды

Использование фильтра для воды 
продлевает срок службы аппарата и уве-
личивает интервалы удаления накипи. 
Поставляемый в комплекте фильтр для 
воды отфильтровывает известь и другие 
вредные вещества, содержащиеся в 
воде. 
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Puc. 18:	 Завинчивание/отвинчивание 
фильтра для воды

Фильтр для воды (38) завинчивается и 
отвинчивается с помощью специаль-
ного приспособления на конце постав-
ляемой в комплекте мерной ложки для 
кофе (37) в резьбу (39) на дне контей-
нера для воды (1).

Вставка фильтра

Информация
Перед применением опустите фильтр 
на несколько минут в емкость со свежей 
трубопроводной водой.

Условия: 

ūū На дисплее отображается индикатор 
готовности.

ūū Под выпускным отверстием установ-
лена приемная емкость (0,7 л).

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите к меню Уход > Фильтр > 
Вставить фильтр.

3.	 Выберите Пуск и подтвердите свой 
выбор.

4.	 Следуйте дальнейшим инструкциям 
на дисплее.

»» Жесткость воды автоматически 
адаптируется аппаратом к фильтру 
для воды.

»» На дисплее появится индикатор 
готовности.

Замена фильтра для воды

Выполните замену фильтра для воды 
при поступлении соответствующего 
запроса от аппарата.

Условие: 

ūū На дисплее отображается индикатор 
готовности.

ūū Под выпускным отверстием установ-
лена приемная емкость (0,7 л).

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите к меню Уход > Фильтр > 
Замена фильтра.

3.	 Выберите Пуск и подтвердите свой 
выбор.

4.	 Следуйте дальнейшим инструкциям 
на дисплее.

Извлечение фильтра для воды

Не оставляйте фильтр для воды сухим в 
течение длительного времени. В случае 
продолжительного простоя рекомен-
дуется хранить фильтр в емкости с 
трубопроводной водой, поместив ее в 
холодильник.

Необходимое условие: на дисплее ото-
бражается индикатор готовности.

1.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

2.	 Перейдите к меню Уход > Фильтр > 
Извлечь фильтр.

3.	 Выберите Пуск и подтвердите свой 
выбор.

4.	 Следуйте дальнейшим инструкциям 
на дисплее.

»» Будет автоматически восстановлена 
исходная настройка жесткости воды.

»» На дисплее появится индикатор 
готовности.
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10	 Транспортировка, хране-
ние и утилизация

10.1	Выпаривание аппарата
В случае продолжительного простоя 
рекомендуется выпарить аппарат перед 
транспортировкой, а также при вероят-
ности замерзания во время хранения 
при низких температурах. 

При выпаривании из аппарата удаля-
ются остатки воды.

Условия: 

ūū Фильтр для воды удален.
ūū На дисплее отображается индикатор 

готовности.

1.	 Подставьте емкость под выпускное 
отверстие. 

2.	 Нажмите поворотный нажимной 
переключатель на 2 секунды.
»» На дисплее появится меню.

3.	 Перейдите в меню Система > Выпа-
ривание.

4.	 Выберите Пуск и подтвердите свой 
выбор.

5.	 Следуйте дальнейшим инструкциям 
на дисплее.

»» Аппарат нагревается.
»» Аппарат выпаривается, после чего 

полностью выключается.

10.2	Транспортировка 
аппарата

ВНИМАНИЕ
Замерзание остатков воды в аппа-
рате может привести к повреждению 
аппарата.

�� Не оставляйте аппарат при темпера-
туре ниже 0 °C.

Информация
Транспортируйте аппарат в оригиналь-
ной упаковке. Это поможет предотвра-
тить повреждение аппарата во время 
транспортировки.

Перед тем как транспортировать аппа-
рат, выполните следующие действия:

1.	 Выпарите аппарат (см. главу 10.1, 
стр 275).

2.	 Слейте жидкость из поддона для 
сбора капель и емкость для кофей-
ного жмыха.

3.	 Слейте воду из контейнера для воды.
4.	 Очистите контейнер для кофейных 

зерен.
5.	 Прочистите аппарат (см. главу 9.1, 

стр 269).
6.	 Зафиксируйте незакрепленные 

детали (подставку под чашки и т. д.) 
с помощью подходящей клейкой 
ленты.

7.	 Упакуйте аппарат.

10.3	Утилизация аппарата
Для отмеченных данным символом 

аппаратов действует Европей-
ская Директива 2002 / 96 / EG для 
WEEE (отработанное электриче-
ское и электронное оборудова-

ние). 

Электроприборы утилизируются 
отдельно от бытовых отходов. 

�� Утилизируйте аппарат безопасным 
для окружающей среды образом с 
помощью специальных систем сбора.

11	 Технические 
характеристики

Технические характеристики
Рабочее напряжение от 220 до 240  В, 50  Гц

Потребляемая мощность макс. 1400  Вт

Напор насоса статический макс. 15  бар

Размеры
Ширина
Высота
Глубина

255  мм
340  мм
470  мм

Емкость
Контейнер для кофейных 
зерен
Контейнер для воды

2 × 135  г
1,8  л

Вес 9,25  кг
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Технические характеристики
Окружающие условия 

Температура
Относительная влажность 
воздуха

от 10  °C  до  32  °C
от 30  % до  80  % (не конденс.)

Диапазон жестко­
сти воды

°d °e °f

Мягкая от 0 до 10 от 0 до 13 от 0 до 18

Средняя от 10 до 15 от 13 до 19 от 18 до 27

Жесткая от 15 до 20 от 19 до 25 от 27 до 36

Очень жесткая > 20 > 25 > 36
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12	 Неисправности
Если не удается устранить неисправности с помощью нижеперечисленных или иных, 
не указанных здесь мер, обратитесь за помощью к специалистам нашей горячей 
линии (местный тариф).

Номер сервисной службы указан на крышке контейнера для воды и на нашем сайте в 
разделе "Обслуживание".

Неисправность Причина Способ устранения
Кофе поступает из 
выходного отверстия 
по капле.

Слишком мелкий 
помол.

�� Настроить более крупный помол (см. 
главу 8.8).

Аппарат засорился. �� Прочистить блок заваривания (см. 
главу 9.3).

�� Выполнить программу очистки (см. 
главу 9.6).

В аппарате образова-
лась накипь.

�� Очистить аппарат от накипи (см. 
главу 9.7).

Кофе не льется. Контейнер для воды 
пуст или вставлен 
неправильно.

�� Наполнить водой контейнер и убе-
диться, что он правильно вставлен в 
аппарат (см. главу 4.6).

Блок заваривания 
засорен.

�� Прочистить блок заваривания (см. 
главу 9.3).

Кофемолка не мелет 
кофейные зерна.

�� Зерна не попадают в 
кофемолку.

�� Перекидной рычаг 
находится в верти-
кальном положении.

�� Кофейные зерна 
слишком масляни-
стые.

�� В кофемолку попал 
посторонний предмет.

�� Слегка постучать по контейнеру для 
кофейных зерен. 

�� Прочистить контейнер для кофейных 
зерен.

�� Переместить перекидной рычаг влево 
или вправо.

�� Использовать другие кофейные зерна.
�� Связаться со специалистами горячей 
линии.

На дисплее мигает 
индикатор Засыпать 
зерна, хотя контейнер 
для зерен полон.

Зерна не попадают в 
кофемолку. Недоста-
точно измолотых зерен 
в варочной камере.

�� Нажать кнопку приготовления.

Кофемолка издает силь-
ный шум при работе.

В кофемолку попал 
посторонний предмет.

�� Связаться со специалистами горячей 
линии.

Не удается вставить 
на место извлеченный 
блок заваривания.

Неправильно выпол-
нена блокировка блока 
заваривания.

�� Проверить, правильно ли защелкнута 
рукоятка для блокировки блока завари-
вания (см. главу 9.3).

Неправильное положе-
ние привода.

�� Нажать на кнопку "Крепость кофе" и 
удерживать ее нажатой. Дополнительно 
нажать на кнопку "Вкл./Выкл." Аппарат 
выполнит инициализацию. Отпустить 
кнопки.

На дисплее появился 
индикатор Системная 
ошибка.

Индикация сбоя про-
граммы

�� Выключить и снова включить аппарат 
(см. главу 4.1).

�� Связаться со специалистами горячей 
линии.
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1	 Zestawienie urządzeń

1.1	 Zarys urządzenia

1
3 5

6

7

8

9

10

2 4

Ilustr. 1:	 Urządzenie z lewej strony z przodu
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Ilustr. 2:	 Urządzenie z prawej strony z przodu

1 Zbiornik na wodę

2 Przycisk "Włącz/wyłącz"

3 2-komorowy pojemnik na ziarna kawy

4 Bean Select

5 Kaseta do kawy mielonej

6 Powierzchnia do odstawiania filiżanek z 
blachą ze stali szlachetnej (w zależności 
od modelu)

7 Panel obsługi

8 Regulowany w pionie wylot z 2 dyszami 
kawy, 2 dyszami mleka,  
1 dyszą gorącej wody, podświetlenie 
filiżanek

9 Pojemnik na fusy (wewnątrz)

10 Pojemnik na skropliny

11 Przyłącze przewodu do mleka na 
wylocie

12 Osłona

13 Dźwignia "Przestawianie stopnia zmie-
lenia" (na tylnej stronie) 

14 Kabel sieciowy z przegródką do wsuwa-
nia kabla

15 Moduł parzenia (za osłoną)

16 Podłączenie przewodu mleka do kratki 
ociekowej

17 Podstawa na filiżanki

18 Pływak
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1.2	 Zarys panela obsługi

Proszę wybrać napój

2120

19

22 23 24 25 26 27

28

29

30

Ilustr. 3:	 Panel obsługi

Poz. Nazwa Funkcja

19 Przyciski poboru Przyrządzanie różnych rodzajów kawy

20 Espresso Przyrządzanie Espresso

21 Café Crème Przyrządzanie Café Crème

22 Cappuccino Przyrządzanie Cappuccino

23 Latte Macchiato Przyrządzanie Latte Macchiato

24 Pianka z mleka/
ciepłe mleko

Przyrządzanie pianki z mleka lub ciepłego mleka

25 Gorąca woda Przygotowywanie gorącej wody

26 2 filiżanki Pobór dwóch filiżanek

27 my recipes Wybór ustawień osobistych dla kaw lub przyrządzania kaw na podstawie 
receptur

28 Moc kawy Ustawianie mocy kawy

29 Rotary Switch Wywołanie menu lub potwierdzenie wprowadzenia
Nawigacja w menu do góry i w dół lub ustawienie aromatu kawy 
STANDARD

30 Wyświetlacz Wyświetlanie aktualnych menu i komunikatów 
Przykład: wskaźnik gotowości
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Droga Klientko, Drogi Kliencie
dziękujemy bardzo, że zdecydowaliście 
się Państwo na zakup w pełni automatycz-
nego ekspresu do kawy CI Touch®.

Instrukcja obsługi pomoże Państwu zapo-
znać się z różnorodnymi możliwościami 
tego urządzenia i dostarczyć Państwu 
wielu radości z filiżanką doskonałej kawy.

Proszę uważnie przeczytać niniejszą 
instrukcję obsługi. W ten sposób unik-
niecie Państwo problemów zdrowotnych 
i szkód materialnych. Instrukcję obsługi 
proszę starannie przechowywać. W razie 
przekazania urządzenia innym osobom, 
należy zawsze załączyć do niego niniejszą 
instrukcję obsługi. 

Firma Melitta nie przejmuje żadnej 
odpowiedzialności za szkody powstałe 
w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji obsługi.

Jeżeli potrzebujecie Państwo dalszych 
informacji lub macie pytania dotyczące 
tego urządzenia, to proszę zwrócić się do 
firmy Melitta lub odwiedzić nas w Interne-
cie pod adresem: 

www.international.melitta.de/

Życzymy Państwu dużo zadowolenia z 
Waszego urządzenia.

2	 Dla Waszego 
bezpieczeństwa

Urządzenie odpowiada obowiązu-
jącym dyrektywom europejskim i 

jest wyprodukowane zgodnie z najnow-
szym stanem techniki. Mimo to istnieją 
jeszcze zagrożenia śladowe.
Aby unikać zagrożeń, musicie Państwo 
przestrzegać wskazówek dotyczących bez-
pieczeństwa. Melitta nie przejmuje żadnej 
odpowiedzialności za szkody powstałe 
przez nieprzestrzeganie wskazówek doty-
czących bezpieczeństwa.

2.1	 Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Urządzenie służy do przyrządza-
nia kawy z kawy ziarnistej lub 
kawy mielonej i do podgrzewa-
nia mleka i wody.

Urządzenie przeznaczone jest do 
używania w prywatnym gospo-
darstwie domowym.
Każde inne zastosowanie uzna-
wane jest jako niezgodne z prze-
znaczeniem i może prowadzić do 
problemów zdrowotnych i szkód 
materialnych.

2.2	 Zagrożenie porażenia 
prądem elektrycznym

Jeżeli urządzenie lub kabel sie-
ciowy są uszkodzone, to istnieje 
zagrożenie życia przez porażenie 
prądem.
Aby unikać zagrożeń spowodo-
wanych prądem elektrycznym:

ūū Nie używać uszkodzonego 
kabla sieciowego.

ūū Uszkodzony kabel sieciowy 
może być wymieniony wyłącz-
nie przez producenta, jego 
punkt serwisowy lub jego part-
nera serwisowego.

ūū Nie otwierać żadnych ześrubo-
wanych na stałe osłon obu-
dowy urządzenia.

ūū Urządzenie używać tylko 
wtedy, gdy znajduje się ono 
w technicznie nienagannym 
stanie.
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ūū Uszkodzone urządzenie może 
być naprawiane wyłącznie 
przez autoryzowany warsztat. 
Nie naprawiać urządzenia 
samemu.

ūū Nie dokonywać żadnych zmian 
w urządzeniu, jego częściach 
składowych i osprzęcie.

ūū Nie zanurzać urządzenia w 
wodzie.

ūū Nie dopuścić do zetknięcia 
kabla sieciowego z wodą.

2.3	 Niebezpieczeństwo oparze-
nia i poparzenia

Wyciekające płyny i opary mogą 
być bardzo gorące. Części urzą-
dzenia stają się również bardzo 
gorące. 
Aby unikać oparzeń i poparzeń:

ūū Unikać zetknięcia się skóry 
z wyciekającymi płynami i 
oparami.

ūū W trakcie pracy nie dotykać 
żadnych dysz na wylocie.

2.4	 Bezpieczeństwo ogólne
Aby unikać szkód na osobach i 
szkód materialnych:

ūū Nie eksploatować urządzenia 
w szafce itp.

ūū W trakcie pracy nie sięgać do 
wnętrza urządzenia.

ūū Urządzenie i jego kabel sie-
ciowy utrzymywać z dala od 
dzieci poniżej 8 roku życia.

ūū Urządzenie może być uży-
wane przez dzieci powyżej 8 
roku życia jak też przez osoby 
z obniżonymi zdolnościami 
psychicznymi, czuciowymi 

lub mentalnymi lub z brakiem 
doświadczenia i wiedzy, jeżeli 
będą one pod nadzorem lub 
zostały poinstruowane odno-
śnie bezpiecznego używania 
urządzenia i rozumieją wynika-
jące z tego zagrożenia.

ūū Dzieciom nie wolno bawić się 
tym urządzeniem. Czyszcze-
nie i konserwacja nie mogą 
być wykonywane przez dzieci 
poniżej 8 roku życia. Dzieci 
powyżej 8 roku życia muszą 
być nadzorowane przy czysz-
czeniu i konserwacji przez 
użytkownika.

ūū Jeżeli urządzenie przez dłuższy 
czas pozostawione jest bez 
nadzoru, należy odłączyć je od 
źródła zasilania.

ūū Urządzenie nie może być 
używane na wysokości ponad 
2000 m nad poziomem morza.

ūū Podczas czyszczenia urzą-
dzenia i jego części należy 
przestrzegać wskazówek w 
odpowiednim rozdziale  
(„Pielęgnacja i konserwacja“ na 
stronie 296).

3	 Pierwsze kroki
Rozdział zawiera opis, w jaki sposób należy 
przygotować do użytku urządzenie, które 
znajduje się w Państwa posiadaniu.

3.1	 Rozpakowanie urządzenia
�� Urządzenie rozpakować. Usunąć z urzą-

dzenia materiał opakowaniowy, taśmy 
klejące i folie ochronne. 

�� Materiał opakowaniowy zachować do 
transportu i ewentualnych przesyłek 
zwrotnych.



Pierwsze kroki

285

PL

Informacja
W urządzeniu mogą znajdować się ślady 
kawy i wody. Urządzenie było sprawdzane 
w fabryce odnośnie jego nienagannego 
funkcjonowania.

3.2	 Sprawdzenie zakresu 
dostawy

Na podstawie poniższej listy należy 
sprawdzić kompletność dostawy. Jeśli brak 
jakiejkolwiek części, należy zwrócić się do 
dystrybutora.

ūū łyżka do kawy z pomocniczym wkrętem 
do filtra wody,

ūū pojemnik na mleko z tworzywa sztucz-
nego lub termiczny pojemnik na mleko 
każde z przewodem mleka,

ūū filtr wody,
ūū papierek wskaźnikowy do ustalania 

twardości wody.

3.3	 Instalacja urządzenia
Proszę przestrzegać poniższych wskazó-
wek:

ūū Nie instalować urządzenia w wilgot-
nych pomieszczeniach.

ūū Urządzenie ustawić na stabilnej, równej 
i suchej powierzchni. 

ūū Nie instalować urządzenia w pobliżu 
zlewów i podobnych sprzętów.

ūū Nie ustawiać urządzenia na gorących 
powierzchniach.

ūū Zachowywać wystarczającą odle-
głość około 10 cm do ściany i innych 
przedmiotów. Wolna przestrzeń nad 
urządzeniem powinna wynosić mini-
mum 20 cm.

ūū Kabel sieciowy ułożyć tak, żeby nie 
mógł zostać uszkodzony przez krawę-
dzie lub gorące powierzchnie.

3.4	 Podłączenie urządzenia
Proszę przestrzegać poniższych wskazó-
wek:

ūū Sprawdzić, czy napięcie sieci zgadza się 
z napięciem roboczym, które podane 

jest w danych technicznych (patrz 
rozdział 11, stronie 302).

ūū Urządzenie podłączać tylko do prze-
pisowo zainstalowanego gniazdka 
wtykowego z zestykiem ochronnym. W 
razie wątpliwości, proszę zwracać się do 
specjalisty elektryka.

ūū Gniazdko wtykowe musi być zabez-
pieczone przynajmniej za pomocą 
bezpiecznika 10-A.

3.5	 Pierwsze włączenie 
urządzenia

Podczas pierwszego uruchomienia można 
ustawić język, godzinę i twardość wody. Te 
ustawienia można w późniejszym czasie 
zmienić (patrz rozdział 8, stronie 293 i 
rozdział 9.8, stronie 300).

Do ustalenia twardości wody proszę użyć 
załączonego papierka wskaźnikowego. 
Proszę przestrzegać poleceń na opako-
waniu papierka wskaźnikowego i tabeli w 
rozdziale 11, stronie 302.

Informacja
Zaleca się wylanie pierwszych dwóch fili-
żanek kawy po pierwszym uruchomieniu.

Warunek: Urządzenie jest zainstalowane i 
podłączone.

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie. 
2.	 Włączyć urządzenie za pomocą przyci-

sku "Włącz/Wyłącz".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się powia-

domienie powitalne.
»» Na wyświetlaczu ukazuje się sygnał 

konieczności przeprowadzenia kon-
figuracji: Please Setup the machine.

3.	 Konfigurację potwierdzić za pomocą 
"Rotary Switch".
»» Ukazuje się menu Język.

4.	 Używając "Rotary Switch" wybrać Pań-
stwa język. Potwierdzić wybór.
»» Ukazuje się menu Godzina.

5.	 Używając "Rotary Switch" wybrać 
godzinę i minuty. Potwierdzić Wasze 
ustawienia.
»» Ukazuje się menu Twardość wody.
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6.	 Używając "Rotary Switch" wybrać 
ustalony zakres twardości wody, lub 
potwierdzić ustawioną wstępnie 
wartość.
»» Ukazuje się polecenie Proszę napeł-

nić i włożyć zbiornik na wodę.
7.	 Wyjąć zbiornik na wodę. Czystą wodą 

wypłukać zbiornik na wodę. Założyć 
filtr wody (patrz rozdział „Włączenie 
urządzenia“ na stronie 286). 
Napełnić zbiornik na wodę świeżą 
wodą i wstawić.
»» Urządzenie nagrzewa się i przepro-

wadza automatyczne płukanie.
»» Na wyświetlaczu ukazuje się wskaza-

nie gotowości i sygnał konieczności 
Napełnić ziarna.

8.	 Do pojemnika ziaren wsypać kawę 
ziarnistą. W tym celu przeczytać roz-
dział 4.4, stronie 287.

4	 Podstawowa obsługa
Rozdział zawiera opis podstawowych 
etapów obsługi przy codziennej obsłudze 
urządzenia.

4.1	 Włączanie i wyłączanie 
urządzenia

Przed włączeniem przy pierwszym urucho-
mieniu urządzenia przeczytać rozdział 3.5.

Informacja
ūū Przy włączaniu i wyłączaniu, urządzenie 

przeprowadza automatyczne płukanie.
ūū Podczas płukania woda odprowadzana 

jest do pojemnika na skropliny.
ūū Automatyczne płukanie wyłączające 

może być włączone lub wyłączone w 
Menu Ustawienia. 

Włączenie urządzenia

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie.
2.	 Wcisnąć przycisk "Włącz/wyłącz".

»» Na wyświetlaczu ukazuje się powiado-
mienie powitalne.

»» Urządzenie nagrzewa się i przeprowa-
dza automatyczne płukanie.

»» Na wyświetlaczu ukazuje się wskazanie 
gotowości.

Wyłączanie urządzenia

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie.
2.	 Wcisnąć na 1-2 sekundy przycisk 

"Włącz/wyłącz".

»» Przy aktywowanym płukaniu przy 
wyłączeniu urządzenie przeprowadza 
automatyczne płukanie.

»» Urządzenie wyłącza się.

Informacja
ūū Urządzenie wyłącza się automatycznie, 

gdy nie jest przez dłuższy czas obsłu-
giwane. Również w tym przypadku 
następuje automatyczne płukanie.

ūū Czas wyłączania można ustawić w 
menu Auto Wyłącz, patrz rozdział 8.4, 
stronie 294.

ūū Jeżeli od chwili włączenia nie przyrzą-
dzono żadnego napoju lub zbiornik 
na wodę jest pusty, to płukanie nie 
następuje.

4.2	 Posługiwanie się panelem 
obsługi

Za pomocą panela obsługi i "Rotary Swi-
tch" dostępne są istotne funkcje. 

Za pomocą opuszka palca nacisnąć 
przycisk. Panel obsługi nie reaguje, jeżeli 
dotyka się go za pomocą sztyftu lub 
innego przedmiotu.

Podświetlone są tylko te przyciski obsługi, 
które można używać w aktualnym stanie 
urządzenia.

4.3	 Nawigacja w menu
W celu ustawienia indywidualnych 
napojów lub do konserwacji i pielęgnacji, 
urządzenie musi wyświetlać wskazanie 
gotowości. Następnie trzeba wywołać 
odpowiednie menu i w nim nawigować.
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Po wszystkich zakończonych pomyślnie 
czynnościach na wyświetlaczu ukazywane 
jest wskazanie gotowości.

Proszę przestrzegać wskazówek na 
wyświetlaczu.

Klawisze odniesienia
 Espresso
  Moc kawy

   Mocna

  Potwierdzić OK

Ilustr. 6:	 Przykład: Wyświetlacz 

Do nawigacji w menu używać poniższych 
możliwości:

Wywołanie menu i potwierdzenie 
wyboru

Naciskać przycisk "Rotary Switch" dłużej 
niż 2 sekundy, aby wywołać menu. 

Naciskać krótko przycisk "Rotary Switch", 
aby potwierdzić wybór.

Nawigacja w menu

Przekręcić "Rotary Switch", aby w menu 
nawigować w dół lub w górę.

Opuszczanie menu

Używając "Rotary Switch" wybrać polece-
nie Exit, i potwierdzić wybór, aby opuścić 
menu.

Podmenu, które ukazują tylko informacje 
i w których nie dokonuje się żadnych 
ustawień, opuszczać za pomocą krótkiego 
naciśnięcia.

Wywoływanie podmenu

Do niektórych funkcji urządzenia dociera 
się poprzez wywoływanie kolejno po sobie 
kilku podmenu. 

Wywoływanie podmenu jest zawsze 
podobne. Przykładowo opisana jest 
tutaj nawigacja do programu Usuwanie 
kamienia.

Konserwacja
 Exit
 Płukanie
 Easy Cleaning
 Czyszczenie modułu mlecznego
 Czyszczenie modułu parzenia kawy
 Usuwanie kamienia
 Filtr

Ilustr. 7:	 Nawigacja do programu Usuwanie 
kamienia

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Za pomocą przekręcania "Rotary 
Switch" wybrać menu Pielęgnacja, i 
potwierdzić Wasz wybór.

3.	 Za pomocą przekręcania "Rotary Swi-
tch" wybrać menu Usuwanie kamienia, i 
potwierdzić Wasz wybór.

Wybór funkcji jest w tej instrukcji obsługi 
przedstawiany zawsze w skrócie: 

�� Nawigować do menu Pielęgnacja > 
Usuwanie kamienia.

4.4	 Wsypywanie ziaren kawy i 
stosowanie Bean Select

Palone ziarna kawy tracą swój aromat. Do 
pojemnika ziaren wsypać tylko tyle ziaren 
kawy, ile możecie Państwo zużyć w ciągu 
następnych 3-4 dni.

OSTROŻNIE
Podczas przełączania komór ziaren, w 
młynku pozostaje resztkowa ilość zia-
ren kawy. Pierwsze dwa napoje kawowe 
po przełączeniu na ziarna bezkofe-
inowe, mogą jeszcze zawierać kawę z 
kofeiną. Konsekwencją tego mogą być 
uszczerbki na zdrowiu osób z nietole-
rancją kofeiny.

�� Osoby z nietolerancją kofeiny powinny 
konsumować dopiero trzeci napój 
kawowy po przełączeniu.
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UWAGA
Używanie nieodpowiednich gatunków 
kawy może prowadzić do zablokowania 
się młynka.

�� Nie używać żadnych liofilizowanych ani 
karmelizowanych ziaren kawy.

�� Do pojemnika ziaren nie wsypać kawy 
mielonej.

3

Ilustr. 8:	 2-komorowy pojemnik na ziarna 
kawy 

Dzięki 2-komorowemu pojemnikowi na 
ziarna kawy (3) można używać dwóch 
różnych gatunków kawy. Napełnijcie na 
przykład jedną komorę ziarnami Espresso 
a drugą ziarnami Café-Crème. 

1.	 Otworzyć pokrywę 2-komorowego 
pojemnika na ziarna kawy .

2.	 Do pojemników ziaren wsypać kawę 
ziarnistą. 

3.	 Zamknąć pokrywę 2-komorowego 
pojemnika na ziarna kawy .

4.5	 Stosowanie kawy mielonej
Do przyrządzania kawy można używać też 
kawy mielonej.

UWAGA
Używanie nieodpowiednich gatunków 
kawy może prowadzić do zaklejenia się i 
zatkania modułu parzenia.

�� Nie używać żadnych produktów typu 
Instant.

�� Do kasety do kawy mielonej nasypać 
maksymalnie jedną łyżkę mielonej 
kawy. 

1.	 Otworzyć pokrywę kasety do kawy 
mielonej .

2.	 Do dozowania używać załączonej łyżki 
do kawy.
Do kasety do kawy mielonej nasypać 
maksymalnie jedną łyżkę mielonej 
kawy. 

3.	 Zamknąć pokrywę kasety do kawy 
mielonej.

4.	 Dalej postępować jak opisano w roz-
działach 5 do 7.

Informacja
ūū Przy używaniu kawy mielonej niemoż-

liwe jest pobieranie na dwie filiżanki.
ūū Jeżeli w ciągu 3 minut po otwarciu 

kasety na kawę mieloną, nie będzie 
przyrządzana żadna kawa, to urządze-
nie przełącza się na pracę z ziarnami 
kawy, a kawa mielona zostaje wyrzu-
cona do pojemnika na fusy. 

4.6	 Nalewanie wody
Aby uzyskać optymalną satysfakcję z picia 
kawy, należy używać tylko świeżej, zimnej 
wody bez gazu. Wodę wymieniać codzien-
nie. 

Informacja
Jakość wody w dużym stopniu decyduje 
o smaku kawy. Z tego powodu należy 
używać filtra wody (patrz rozdział 9.8, stro-
nie 300 i rozdział 9.9, stronie 300).

1.	 Otworzyć pokrywę zbiornika na wodę 
i wyjąć zbiornik na wodę za uchwyt do 
góry z urządzenia.

2.	 Napełnić zbiornik na wodę wodą.
Przestrzegać maksymalnej ilości napeł-
niania wynoszącej 1,8 litra.

3.	 Zbiornik na wodę wstawić z góry do 
urządzenia i zamknąć pokrywę.

4.7	 Ustawianie wylewu
Wylew jest z regulacją wysokości. Ustawić 
możliwie małą odległość między wylotem 
a naczyniem. W zależności od wysokości 
naczynia, przesuwać wylot do góry lub w 
dół.
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4.8	 Stosowanie mleka
Dla optymalnej rozkoszy picia kawy, uży-
wać schłodzonego mleka. 

W zależności od modelu, używać można 
załączonego pojemnika na mleko lub 
węża do mleka i standardowych opako-
wań mleka.

Podłączenie pojemnika na mleko

Do pojemnika na mleko nalewać tylko tyle 
mleka, ile można bezpośrednio zużyć.

11

31

32

Ilustr. 9:	 Podłączenie pojemnika na mleko 
do urządzenia

1.	 Nalać żądaną ilość mleka do pojemnika 
na mleko (32).

2.	 Przewód do mleka (31) połączyć z 
pojemnikiem na mleko i z końcówką 
(11) przy wylocie lub włożyć przewód 
do mleka do standardowego opakowa-
nia z mlekiem.

Informacja
Napełniony pojemnik na mleko przecho-
wywać w lodówce.

4.9	 Opróżnianie pojemnika na 
skropliny i pojemnika na 
fusy

Gdy pojemnik na skropliny (10) i pojemnik 
na fusy (9) są pełne, to urządzenie sygna-
lizuje konieczność opróżnienia. Wystający 
pływak (18) powiadamia również o zapeł-
nionym pojemniku na skropliny. Opróżniać 
zawsze oba pojemniki.

9

18 10

Ilustr. 10:	 Pojemnik na skropliny, pojemnik 
na fusy i pływak

1.	 Pojemnik na skropliny (10) wyciągnąć z 
urządzenia do przodu.

2.	 Wyjąć pojemnik na fusy (9) i opróżnić 
go.

3.	 Opróżnić pojemnik na skropliny.
4.	 Wstawić pojemnik na fusy.
5.	 Pojemnik na skropliny wsunąć do 

oporu do urządzenia.

Informacja
Zasygnalizowanie przez urządzenie 
konieczności opróżnienia pojemnika na 
skropliny i pojemnika na fusy następuje 
po określonej liczbie pobrań napojów. 
Gdy pojemniki opróżnia się w stanie 
wyłączonym, to urządzenie nie rejestruje 
tego procesu. Dlatego może się zdarzyć, że 
zostanie się zawezwanym do opróżniania, 
mimo że pojemnik na skropliny i pojemnik 
na fusy nie są jeszcze zapełnione.
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5	 Przyrządzanie różnych 
rodzajów kawy

Istnieją trzy możliwości przyrządzania kaw:
ūū Pobór standardowy za pomocą przy-

cisków poboru i przyrządzanie kaw 
na podstawie receptur, jak opisano 
poniżej,

ūū Przyrządzanie ze zmienionymi 
ustawieniami kaw (patrz rozdział 6, 
stronie 292),

ūū Używanie osobistych ustawień za 
pomocą funkcji My‑Coffee (patrz roz-
dział 7, stronie 292).

W tym rozdziale opisany będzie pobór 
standardowy.

Proszę przestrzegać:
ūū W zasobnikach powinna znajdować się 

wystarczająca ilość kawy i wody. Gdy 
poziom napełnienia jest zbyt niski, to 
urządzenie sygnalizuje konieczność 
uzupełnienia. 

ūū Urządzenie nie wskazuje braku mleka.
ūū Przy wyborze napoju z mlekiem należy 

podłączyć pojemnik na mleko lub stan-
dardowe opakowanie z mlekiem.

ūū Naczynia do napojów powinny być 
wystarczająco duże.

ūū Wyświetlacz musi dla przyrządzania 
kaw pokazywać wskaźnik gotowości.

ūū Wydawanie kawy zostaje zakończone 
automatycznie.

ūū Po przyrządzeniu kawy z mlekiem 
urządzenie automatycznie wzywa do 
programu Easy-Cleaning.

5.1	 Przyrządzanie Espresso i 
Café Crème

 

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie. 
2.	 Nacisnąć przycisk "Espresso" lub "Café 

Crème".
»» Następuje wydawanie kawy i zosta-

nie ono zakończone automatycznie.
3.	 Pobrać naczynie.

5.2	 Przyrządzanie Cappuccino i 
Latte Macchiato

Warunek: mleko jest podłą-
czone.

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie. 
2.	 Wcisnąć przycisk "Cappuccino" lub 

"Latte Macchiato".
»» Następuje wydawanie kawy i zosta-

nie ono zakończone automatycznie.
»» Na wyświetlaczu ukazuje się Easy 

Cleaning?
3.	 Pobrać naczynie.
4.	 Uruchomić program Easy-Cleaning lub 

przyrządzić dalsze kawy i uruchomić 
program Easy-Cleaning później, patrz 
rozdział 9.4.

5.3	 Przyrządzanie pianki z 
mleka i ciepłego mleka

Przyrządzanie pianki z mleka i ciepłego 
mleka są podobne.

Warunek: mleko jest podłączone.

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie. 
2.	 Wcisnąć przycisk "pianka z mleka/

mleko"
a)	 Pianka z mleka = Krótko nacisnąć 

przycisk
b)	 Ciepłe mleko = Długo nacisnąć 

przycisk (2 sekundy)
»» Następuje wydawanie mleka i 

zostaje ono zakończone automa-
tycznie.

3.	 Pobrać naczynie.
»» Na wyświetlaczu ukazuje się Easy 

Cleaning?
4.	 Uruchomić program Easy-Cleaning lub 

przyrządzić dalsze kawy i uruchomić 
program Easy-Cleaning później, patrz 
rozdział 9.4.
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5.4	 Przygotowywanie gorącej 
wody
 

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie. 
2.	 Wcisnąć przycisk "Gorąca woda".

»» Następuje wydawanie gorącej wody 
i zostaje ono zakończone automa-
tycznie.

3.	 Pobrać naczynie.

5.5	 Przyrządzanie kaw na 
podstawie receptur

Oprócz poboru standardowego można w 
menu Receptury wybrać dalsze specjalno-
ści kawowe. 

Informacja

Przy wyborze receptury z mlekiem należy 
podłączyć pojemnik na mleko lub 
standardowe opakowanie z mlekiem (w 
zależności od modelu).

 

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie. 
2.	 Wcisnąć "Rotary Switch" i nawigować 

do menu Receptury lub naciskać długo 
przycisk "my recipes". 
»» Na wyświetlaczu ukazuje się wybór 

receptury.
3.	 Wybrać recepturę kawy i potwierdzić 

wybór.
»» Następuje wydawanie kawy i zosta-

nie ono zakończone automatycznie.
4.	 Pobrać naczynie.

5.6	 Zmiana ustawień 
kaw przed i w trakcie 
przyrządzania

Ustawienia kaw można zmieniać przed i w 
trakcie przyrządzania kaw. 

Informacja
Te ustawienia obowiązują tylko dla aktual-
nego przyrządzania kaw.

Zmiana ustawień kawy przed 
przyrządzaniem

Przed wyborem kawy można zmienić 
gatunek ziaren.

�� Za pomocą suwaka "BEAN SELECT" 
ustawić przed wyborem kawy żądaną 
komorę ziaren.

»» Wybrany gatunek ziaren zostanie użyty 
do przygotowania kawy.

Zmiana ustawień kawy w trakcie 
przyrządzania

Ilość i moc kawy można zmieniać w trakcie 
jej przyrządzania.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości. 

W trakcie wydawania napoju (kawa 
lub mleko) ustawić każdorazową 

ilość kawy za pomocą "Rotary Switch". 

W trakcie procesu mielenia ustawić 
moc kawy za pomocą przycisku 

"Moc kawy".

5.7	 Przerywanie przyrządzania 
kawy

Jeżeli chce się przed czasem przerwać 
przyrządzanie kawy, to należy nacisnąć 
ponownie wybrany przycisk poboru. 

5.8	 Jednoczesne przyrządzanie 
dwóch kaw
Za pomocą przycisku "2 filiżanki" 
przyrządza się dwie kawy. 

Informacja
Pobór dwóch filiżanek nie jest możliwy 
dla kaw mieszanych z gorącą wodą (np. 
Americano), nie jest możliwy dla pianki 
mlecznej, ciepłego mleka i gorącej wody.
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Ilustr. 11:	 Pobór dwóch filiżanek

1.	 Pod wylotem ustawić dwa naczynia (8). 
2.	 Wcisnąć przycisk "2 filiżanki" (26) 
3.	 Dalej postępować jak opisano przy 

poszczególnym przyrządzeniu wybra-
nej kawy.

Informacja
ūū To ustawienie obowiązuje tylko dla 

następnego przyrządzenia kawy. 
ūū Jeżeli w ciągu 1 minuty nie przyrządza 

się żadnej kawy, to urządzenie przełą-
cza się na pobór jednej filiżanki.

6	 Trwała zmiana ustawień 
kawy

Urządzenie oferuje dalsze możliwości 
przyrządzania specjalności kawowych.

6.1	 Zmiana ustawień 
początkowych

W zależności od kawy, można zmienić 
poniższe ustawienia początkowe:
Ilość kawy, ilość piany, ilość mleka, ilość 
gorącej wody, moc kawy i temperatura.

Zmiana ustawień kawy jest przy wszyst-
kich jej rodzajach podobna. Przykładowo 
opisano tutaj zmianę mocy kawy dla 
Espresso.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu 
Przyciski poboru > Espresso > Moc kawy.

3.	 Wybrać żądaną moc kawy i potwierdzić 
wybór.

4.	 Wybrać polecenie Exit, aby opuścić 
menu.

»» Przy następnych przyrządzeniach 
Espresso zastosowana zostanie 
wybrana moc kawy.

Informacja
Ustawienia wstępne pozostają tak długo 
ważne, dopóki nie zostaną ponownie 
zmienione.

7	 Ustawienia osobiste 
– „My Coffee“

Za pomocą funkcji My Coffee można zapi-
sać w pamięci osobiste ustawienia kaw i 
przyporządkować je użytkownikowi.

7.1	 Edycja osobistych profili 
użytkownika

Można zastosować maksymalnie cztery 
profile użytkownika.

Zmiany nazwy profilu użytkownika

Można zmieniać nazwy profilów użytkow-
nika.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu My Coffee.
3.	 Wybrać użytkownika i potwierdzić Wasz 

wybór.
4.	 Wybrać Zmiana nazwy i potwierdzić 

wybór.
»» Ukazuje się menu do wyboru 

poszczególnych znaków.
5.	 Za pomocą przekręcania "Rotary 

Switch" wybrać poszczególne znaki i 
potwierdzić je każdorazowo.

6.	 Wybrać ponownie polecenie Exit, aby 
opuścić menu.
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Aktywacja/deaktywacja profila 
użytkownika

Można używać tylko tych użytkowników, 
których profil jest aktywowany.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu My Coffee.
3.	 Wybrać użytkownika i potwierdzić Wasz 

wybór.
4.	 Wybrać Aktywny/nieaktywny i potwier-

dzić Wasz wybór.
5.	 Wybrać Aktywny lub Nieaktywny i 

potwierdzić ponownie Wasz wybór.
6.	 Wybrać polecenie Exit, aby opuścić 

menu.

7.2	 Wybór/zmiana ustawień 
osobistych

W zależności od napoju, można przy-
porządkować użytkownikowi poniższe 
ustawienia:
Receptury, ilość kawy, ilość piany, ilość 
mleka, ilość gorącej wody, moc kawy i 
temperatura.

Przyporządkowanie osobistych ustawień 
do użytkownika jest zawsze podobne. 
Przykładowo opisano tutaj ustawienie 
ilości kawy dla Cappuccino.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu My Coffee.
3.	 Wybrać użytkownika i potwierdzić Wasz 

wybór.
4.	 Nawigować do menu Cappuccino > 

Ilość kawy.
5.	 Wybrać ilość i potwierdzić Wasz wybór.
6.	 Wybrać polecenie Exit, aby opuścić 

menu.

»» Przy następnym przyrządzeniu Cappuc-
cino przez użytkownika, użyta zostanie 
wybrana ilość kawy.

7.3	 Przyrządzanie kaw z osobi-
stymi ustawieniami
Przyrządzanie kaw za pomocą funk-
cji My Coffee jest dla wszystkich kaw 

podobne. Przykładowo opisane jest tutaj 
przyrządzanie Cappuccino.

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie. 
2.	 Naciskać przycisk "my recipes" tak 

często, aż na wyświetlaczu ukaże się 
żądany użytkownik.

3.	 Wcisnąć przycisk "Cappuccino".
»» Następuje wydawanie kawy i zosta-

nie ono zakończone automatycznie.
4.	 Pobrać naczynie.

»» Na wyświetlaczu ukazuje się Easy 
Cleaning? (Nacisnąć Rotary Switch dla 
zastartowania). 

5.	 Uruchomić program Easy-Cleaning lub 
przyrządzić dalsze kawy i uruchomić 
program Easy-Cleaning później, patrz 
rozdział 9.4.

Informacja
ūū Aby wyjść z funkcji My Coffee, naciskać 

przycisk "my recipes" tak często, aż 
ukaże się wskazanie gotowości. 

ūū Jeżeli w ciągu 3 minut nie przyrządza 
się żadnej kawy, to urządzenie prze-
łącza się automatycznie na wskazanie 
gotowości.

8	 Zmiana ustawień 
podstawowych

W poniższym rozdziale objaśnione będą 
kolejne etapy obsługi, które zmieniają 
podstawowe ustawienia urządzenia.

8.1	 Ustawianie języka
Można ustawić język tekstów na wyświe-
tlaczu.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.
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1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu Język.
3.	 Wybrać język i potwierdzić Wasz wybór.
4.	 Opuścić menu za pomocą polecenia 

Exit.

8.2	 Ustawianie godziny
Można ustawić godzinę pokazywaną na 
wyświetlaczu.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu Godzina.
3.	 Wybrać godzinę i minuty. Potwierdzić 

każdorazowo Wasze ustawienia.
4.	 Opuścić menu za pomocą polecenia 

Exit.

Informacja
Jeżeli chcecie Państwo ukryć pokazywanie 
godziny na wyświetlaczu, to należy usta-
wić godzinę na 00:00.

8.3	 Ustawianie trybu oszczę-
dzania energii

Tryb oszczędzania energii powoduje 
obniżenie temperatury grzania i wyłącza 
podświetlenie pola obsługi.

Urządzenie wyłącza się po wyznaczonym 
czasie automatycznie, gdy nie jest przez 
dłuższy czas obsługiwane. W menu Tryb 
oszczędzania energii ustawia się określony 
czas do chwili aktywowania trybu oszczę-
dzania energii.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu Tryb oszczędzania 
energii.

3.	 Wybrać odpowiedni okres czasu i 
potwierdzić wybór.

4.	 Opuścić menu za pomocą polecenia 
Exit.

Informacja
ūū Tryb oszczędzania energii nie może 

zostać całkowicie deaktywowany. Urzą-
dzenie przełącza się na tryb oszczędza-
nia energii najpóźniej po 4 godzinach 
od jego ostatniej obsługi.

8.4	 Ustawianie automatycz-
nego wyłączania

Urządzenie wyłącza się po wyznaczonym 
czasie automatycznie, gdy nie jest przez 
dłuższy czas obsługiwane. W menu Auto 
Wyłącz ustawić okres czasu do chwili wyłą-
czenia. Można też określić dokładną porę.

Informacja
Gdy jednocześnie aktywne są okres czasu 
i pora, to urządzenie wyłącza się po nastę-
pującym najpierw zdarzeniu.

Ustawianie okresu czasu do automatycz-
nego wyłączania

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu Auto Wyłącz > 
Wyłącz po...

3.	 Wybrać czas i potwierdzić Wasz wybór.
4.	 Wybrać ponownie polecenie Exit, aby 

opuścić menu.

Informacja
Automatyczne wyłączanie nie może zostać 
całkowicie deaktywowane. Urządzenie 
wyłącza się najpóźniej po 8 godzinach bez 
obsługiwania.
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Ustawianie pory automatycznego 
wyłączania

Pora wyłączania jest fabrycznie nieak-
tywna.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu Auto Wyłącz > 
Wyłącz o...

3.	 Wybrać godziny i minuty. Potwierdzić 
każdorazowo Wasze ustawienia.

4.	 Wybrać ponownie polecenie Exit, aby 
opuścić menu.

Informacja
Jeżeli chcecie Państwo deaktywować 
automatyczne wyłączanie, to należy porę 
wyłączenia ustawić na 00:00.

8.5	 Aktywacja/deaktywacja 
płukania

Płukanie odbywa się zawsze bezpośred-
nio po włączeniu systemu parzenia kawy. 
Aktywowane/deaktywowane może być 
tylko płukanie przy wyłączeniu. Gdy jest 
ono aktywowane, to płukanie systemu 
parzenia kawy odbywa się po wyłączeniu.

Nie zaleca się stałego deaktywowania.

Aktywacja/deaktywacja płukania przy 
wyłączeniu

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu Ustawienia > 
Płukanie przy wyłączeniu.

3.	 Wybrać Aktywny lub nieaktywny i 
potwierdzić Wasz wybór.

4.	 Wybrać polecenie Exit, aby opuścić 
menu.

»» Na wyświetlaczu ukazuje się wskazanie 
gotowości.

8.6	 Resetowanie urządzenia na 
ustawienia fabryczne

Urządzenie można zresetować na ustawie-
nia fabryczne.

Informacja
Jeżeli urządzenie zostaje zresetowane na 
ustawienia fabryczne, to wszystkie osobi-
ste ustawienia zostają utracone, łącznie z 
ustawieniami w menu My Coffee.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu 
Ustawienia > Ustawienia fabryczne.

3.	 Wybrać Resetowanie i potwierdzić Wasz 
wybór.

4.	 Wybrać polecenie Exit, aby opuścić 
menu.

8.7	 Menu Statystyka i system

Statystyka

W menu Statystyka uzyskuje się informacje 
o liczbie pobrań kaw i o konserwacji.

System

W menu System otrzymuje się informacje 
o wersji oprogramowania i dostępie do 
funkcji Odparowanie, patrz rozdział 10.1, 
stronie 301.
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8.8	 Ustawianie stopnia 
zmielenia

Stopień zmielenia ziaren kawy ma wpływ 
na smak kawy. Stopień zmielenia został 
przed dostawą optymalnie ustawiony.

Ilustr. 12:	 Ustawienie stopnia zmielenia

Za pomocą dźwigni na tylnej stronie usta-
wić stopień zmielenia.

1.	 Przestawić dźwignię:
ūū W prawo = Stopień zmielenia 

grubszy
ūū W lewo = Stopień zmielenia drob-

niejszy

Informacja
ūū Gdy ustawi się stopień zmielenia 

bardziej drobny, to smak kawy będzie 
mocniejszy.

ūū Stopień zmielenia jest ustawiony opty-
malnie, jeżeli kawa wypływa z wylewu 
równomiernie i powstaje delikatna, 
gęsta kawa Crema.

9	 Pielęgnacja i konserwacja
Przez regularne czyszczenie i konserwację 
zapewnia się niezmienną wysoką jakość 
Waszych kaw.

9.1	 Ogólne czyszczenie
Urządzenie należy czyścić regularnie. 
Zewnętrzne zanieczyszczenia powstałe od 
mleka i kawy należy natychmiast usuwać.

UWAGA
Stosowanie nieodpowiednich środków 
czyszczących może prowadzić do poryso-
wania powierzchni.

�� Nie używać żadnych szorujących ściere-
czek, gąbek i środków czystości.

Warunek: Urządzenie jest wyłączone.

�� Urządzenie czyścić z zewnątrz za 
pomocą miękkiej, wilgotnej ściereczki i 
standardowego płynu do mycia naczyń. 

�� Pojemnik na skropliny i pojemnik 
na fusy zmywać miękką, wilgotną 
ściereczką i standardowym płynem do 
mycia naczyń.

�� Pojemnik na ziarna czyścić miękką, 
suchą ściereczką.

9.2	 Proces płukania
Poczas tego procesu płukane są dysze przy 
wylocie i wewnętrzne części ekspresu do 
kawy. Woda płucząca dostaje się też przez 
to z wnętrza do pojemnika na skropliny. 

Przy nie deaktywowanym płukaniu przy 
wyłączaniu urządzenie przeprowadza przy 
włączaniu i wyłączaniu, płukanie całego 
systemu parzenia kawy.

Płukanie można przeprowadzić też ręcz-
nie.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie. 
2.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".

»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.
3.	 Nawigować do menu Pielęgnacja > 

Płukanie.
4.	 Wybrać Start i potwierdzić Wasz wybór.

»»  Płukanie całego systemu parzenia 
kawy.
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9.3	 Czyszczenie modułu 
parzenia

W celu uniknięcia uszkodzeń urządzenia, 
zaleca się czyszczenie modułu parzenia raz 
na tydzień.

12

Ilustr. 13:	 Zdjęcie bocznej obudowy

15

33

Ilustr. 14:	 Wymontowanie modułu parzenia

34

Ilustr. 15:	 Czyszczenie modułu parzenia

Warunek: Urządzenie jest wyłączone.

1.	 Otworzyć osłonę (12). W tym celu się-
gnąć do wgłębienia po prawej stronie 
urządzenia i zdjąć osłonę na bok.

2.	 Wcisnąć i przytrzymać czerwoną dźwi-
gnię (33) za uchwyt modułu parze-
nia (15), i przekręcić uchwyt w kierunku 
wskazówek zegara, aż zaskoczy do 
oporu.

3.	 Moduł parzenia wyciągnąć za uchwyt z 
urządzenia.

4.	 Zaparzacz przepłukać w całości pod 
bieżącą wodą gruntownie ze wszyst-
kich stron. Szczególnie zwracać uwagę 
na to, żeby na sitku (34) nie było resztek 
kawy.

5.	 Moduł parzenia pozostawić do ociek-
nięcia.

6.	 Za pomocą miękkiej, suchej ściereczki 
usunąć resztki kawy z powierzchni w 
środku urządzenia.

7.	 Moduł parzenia wstawić do urządze-
nia. Wcisnąć i przytrzymać czerwoną 
dźwignię za uchwyt modułu parzenia , 
i przekręcić uchwyt odwrotnie do kie-
runku wskazówek zegara, aż zaskoczy 
do oporu.

8.	 Osłonę włożyć z boku, aż zaskoczy.

9.4	 Program „Easy Cleaning“
Za pomocą programu Easy Cleaning płu-
kany jest moduł mleka.

Po każdym przyrządzeniu kawy z mlekiem, 
urządzenie sygnalizuje konieczność prze-
prowadzenia programu Easy Cleaning.

Program Easy Cleaning można przeprowa-
dzić też ręcznie.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie.
2.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".

»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.
3.	 Nawigować do menu Pielęgnacja > Easy 

Cleaning.
4.	 Wybrać Start i potwierdzić Wasz wybór.
5.	 Do końca programu Easy Cleaning 

postępować zgodnie z dalszymi polece-
niami na wyświetlaczu.
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9.5	 Program „Czyszczenie 
modułu mleka“

Używając tego programu czyszczony jest 
moduł mleka za pomocą oczyszczacza.

Dla zachowania higieny i uniknięcia uszko-
dzeń urządzenia, zalecamy przeprowadze-
nie programu czyszczenia raz w tygodniu.

Program czyszczenia trwa około 3 minut i 
nie powinien być przerywany.

UWAGA
Stosowanie nieodpowiednich oczysz-
czaczy do przewodów mlecznych może 
prowadzić do uszkodzeń urządzenia.

�� Stosować wyłącznie środek czyszczący 
do systemu mleka Melitta® PERFECT 
CLEAN do automatycznego ekspresu 
do kawy.

�� Przestrzegać wskazówek dotyczących 
stosowania podanych na opakowaniu 
środka czyszczącego do systemu mleka.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie 
wychwytujące (0,7 l) (np. pojemnik na 
fusy kawy).

2.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

3.	 Nawigować do menu Pielęgnacja > 
Czyszczenie modułu mleka.

4.	 Wybrać Start i potwierdzić Wasz wybór.
5.	 Do końca programu Czyszczenie modułu 

mleka postępować zgodnie z dalszymi 
poleceniami na wyświetlaczu.

Czyszczenie modułu mleka

Dodatkowo zalecamy regularne czysz-
czenie modułu mleka, przewodu mleka i 
pojemnika na mleko.

Informacja
ūū Pojemnik na mleko z tworzywa sztucz-

nego, bez pokrywy i rurki pionowej 
nadaje się do mycia w zmywarce.

8

Ilustr. 16:	 Dostęp do modułu mleka 

35

36

Ilustr. 17:	 Wymontowanie modułu mleka

1.	 Wąż do mleka wyjąć z urządzenia.
2.	 Otworzyć drzwiczki wylotu (8).
3.	 Moduł mleka (36) wcisnąć w dół i zdjąć.
4.	 Poszczególne części przepłukać ciepłą 

wodą. Używać miękkiej, wilgotnej 
ściereczki i standardowego płynu do 
mycia naczyń.

Montaż następuje odpowiednio w odwrot-
nej kolejności. 

Informacja
Zwracać uwagę na to, żeby moduł mleka 
był wciśnięty do oporu do góry. 
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9.6	 Program „Czyszczenie 
modułu parzenia kawy“

Używając programu do czyszczenia usu-
wane są pozostałości i resztki oleju z kawy 
za pomocą oczyszczacza do ekspresów do 
kawy.

Dla uniknięcia uszkodzeń urządzenia, zale-
camy przeprowadzenie programu czysz-
czenia co 2 miesiące - lub gdy urządzenie 
zasygnalizuje tego konieczność. 

Przed uruchomieniem programu czyszcze-
nia wyczyścić moduł parzenia i wnętrze 
(patrz rozdział 9.3, stronie 297).

Program czyszczenia trwa około 15 minut i 
nie powinien być przerywany.

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo podrażnienia oczu i 
skóry przez oczyszczacz.

�� Przestrzegać wskazówek bezpieczeń-
stwa i informacji dot. dozowania znaj-
dujących się na środkach używanych 
do czyszczenia.

UWAGA
Stosowanie nieodpowiednich oczyszcza-
czy do ekspresów do kawy może prowa-
dzić do uszkodzeń urządzenia.

�� Stosować wyłącznie oczyszczacz w 
tabletkach Melitta® PERFECT CLEAN do 
automatycznego ekspresu do kawy.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu Pielęgnacja > 
Czyszczenie systemu kawy.

3.	 Wybrać Start i potwierdzić Wasz wybór.
4.	 Do końca programu czyszczenia postę-

pować zgodnie z dalszymi poleceniami 
na wyświetlaczu.

9.7	 Program „Usuwanie 
kamienia“

Używając programu usuwania kamienia, 
usuwane są osady wapienne wewnątrz 
urządzenia za pomocą odkamieniacza do 
ekspresów do kawy.

Dla uniknięcia uszkodzeń urządzenia, 
zalecamy, o ile nie używa się filtra wody, 
przeprowadzenie programu usuwania 
kamienia co 3 miesiące. Przy używaniu 
filtra wody, dopiero gdy urządzenie do 
tego wezwie.

Program usuwania kamienia trwa około 25 
minut i nie powinien być przerywany.

OSTROŻNIE
Zetknięcie się z odkamieniaczem może 
prowadzić do podrażnień oczu i skóry.

�� Przestrzegać wskazówek dotyczących 
dozowania znajdujących się na opako-
waniu odkamieniacza.

UWAGA
Stosowanie nieodpowiednich odkamie-
niaczy może prowadzić do uszkodzeń 
urządzenia.

�� Stosować wyłącznie odkamieniacz w 
płynie Melitta® ANTI CALC do automa-
tycznego ekspresu do kawy.

�� Przestrzegać wskazówek dotyczących 
stosowania znajdujących się na opako-
waniu odkamieniacza.

UWAGA
Wkręcony filtr do wody może zostać 
uszkodzony w trakcie programu usuwa-
nia kamienia.

�� Wyjąć filtr do wody, gdy urządze-
nie zasygnalizuje tego konieczność 
(patrz Ilustr. 18).

�� W trakcie programu usuwania kamie-
nia, filtr do wody włożyć do naczynia z 
wodą wodociągową.

�� Po zakończeniu programu usuwania 
kamienia można ponownie założyć filtr 
do wody i dalej go używać.
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Wymogi: 

ūū Na wyświetlaczu ukazuje się wskazanie 
gotowości.

ūū Naczynie wychwytujące (0,7 l) stoi pod 
wylotem.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu Pielęgnacja > 
Usuwanie kamienia.

3.	 Wybrać Start i potwierdzić wybór.
4.	 Do końca programu usuwania kamienia 

postępować zgodnie z dalszymi polece-
niami na wyświetlaczu. 

9.8	 Ustawianie twardości wody
Ustawiona twardość wody wpływa na 
częstotliwość usuwania kamienia. Im woda 
jest twardsza, tym częściej w urządzeniu 
trzeba usuwać kamień.

Informacja
Jeżeli używa się filtra do wody, to nie 
można ustawić twardości wody.

Twardość wody ustalić używając załączo-
nego papierka wskaźnikowego. Proszę 
przestrzegać poleceń na opakowaniu 
papierka wskaźnikowego i tabeli 11, 
stronie 302.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu 
Ustawienia > Twardość wody.

3.	 Wybrać zakres twardości wody i 
potwierdzić Wasz wybór.

9.9	 Stosowanie filtra do wody
Stosowanie filtra do wody wydłuża żywot-
ność urządzenia i zapobiega osadzaniu się 
kamienia. Znajdujący się w zestawie filtr 
do wody odfiltrowuje z wody wapń i inne 
substancje szkodliwe. 

1

37
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39

Ilustr. 18:	 Wkręcanie/wykręcanie filtra do 
wody

Filtr do wody (38) jest wkręcany lub wykrę-
cany przy użyciu urządzenia pomocni-
czego na zakończeniu załączonej łyżki do 
kawy (37) w gwint (39) znajdujący się na 
dnie zbiornika na wodę (1).

Zakładanie filtra do wody

Informacja
Przed założeniem filtra do wody, włożyć 
go na kilka minut do naczynia ze świeżą 
wodą wodociągową.

Wymogi: 

ūū Na wyświetlaczu ukazuje się wskazanie 
gotowości.

ūū Naczynie wychwytujące (0,7 l) stoi pod 
wylotem.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu Pielęgnacja > Filtr 
> Zakładanie filtra.
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3.	 Wybrać Start i potwierdzić wybór.
4.	 Postępować według dalszych poleceń 

na wyświetlaczu.

»» Twardość wody dostosowywana jest 
przez urządzenie automatycznie do 
filtra wody.

»» Na wyświetlaczu ukazuje się wskazanie 
gotowości.

Wymiana filtra do wody

Wymienić filtr do wody, gdy urządzenie 
zasygnalizuje tego konieczność.

Wymóg: 

ūū Na wyświetlaczu ukazuje się wskazanie 
gotowości.

ūū Naczynie wychwytujące (0,7 l) stoi pod 
wylotem.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu Pielęgnacja > Filtr 
> Wymiana filtra.

3.	 Wybrać Start i potwierdzić wybór.
4.	 Postępować według dalszych poleceń 

na wyświetlaczu.

Wyjmowanie filtra do wody

Filtr do wody nie powinien przez dłuższy 
czas pozostawać suchy. Przy dłuższym nie-
używaniu zaleca się przechowywanie filtra 
do wody w naczyniu z wodą wodociągową 
w lodówce.

Warunek: Na wyświetlaczu ukazuje się 
wskazanie gotowości.

1.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".
»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.

2.	 Nawigować do menu Pielęgnacja > Filtr 
> Wyjmowanie filtra.

3.	 Wybrać Start i potwierdzić wybór.
4.	 Postępować według dalszych poleceń 

na wyświetlaczu.
»» Twardość wody resetowana jest auto-

matycznie do poprzedniego ustawie-
nia.

»» Na wyświetlaczu ukazuje się wskazanie 
gotowości.

10	 Transport, składowanie i 
utylizacja

10.1	Odpowietrzenie urządzenia
Zaleca się odpowietrzenie urządzenia przy 
dłuższym nieużywaniu, przed transportem 
i przy niebezpieczeństwie wystąpienia 
przymrozków. 

Przy odpowietrzeniu resztki wody zostają 
usunięte z urządzenia.

Wymogi: 

ūū Filtr wody jest wyjęty.
ūū Na wyświetlaczu ukazuje się wskazanie 

gotowości.

1.	 Pod wylotem ustawić naczynie. 
2.	 Wcisnąć na 2 sekundy "Rotary Switch".

»» Na wyświetlaczu ukazuje się menu.
3.	 Nawigować do menu System > Odpo-

wietrzenie.
4.	 Wybrać Start i potwierdzić wybór.
5.	 Postępować według dalszych poleceń 

na wyświetlaczu.

»» Urządzenie nagrzewa się.
»» Urządzenie jest odparowane i następ-

nie całkowicie się wyłącza.

10.2	Transport urządzenia

UWAGA
Zamarzające resztki wody mogą prowa-
dzić do uszkodzenia urządzenia.

�� Unikać narażania urządzenia na tempe-
ratury poniżej 0 °C.

Informacja
Urządzenie transportować w oryginalnym 
opakowaniu. Unika się przez to uszkodzeń 
w transporcie.
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Przed transportem urządzenia, przeprowa-
dzić poniższe czynności:

1.	 Urządzenie odpowietrzyć (patrz roz-
dział 10.1, stronie 301).

2.	 Opróżnić pojemnik na skropliny i 
pojemnik na fusy.

3.	 Opróżnić zbiornik na wodę.
4.	 Opróżnić pojemnik na ziarna kawy.
5.	 Urządzenie oczyścić (patrz rozdział 9.1, 

stronie 296).
6.	 Umocować luźne części (metalową 

podstawę na filiżanki itd.) używając 
odpowiedniej taśmy klejącej.

7.	 Urządzenie opakować.

10.3	Utylizacja urządzenia
Oznaczone tym symbolem urządzenia 

podlegają Europejskiej Wytycznej 
2002 / 96 / EG dla WEEE (Waste Elec-
trical and Electronic Equipment). 

Urządzenia elektryczne nie 
powinny znaleźć się w domowych odpad-
kach. 

�� Urządzenie utylizować przyjaźnie dla 
środowiska przez odpowiednie systemy 
wywożenia.

11	 Dane techniczne

Dane techniczne
Napięcie robocze 220 V do 240 V, 50  Hz

Pobór mocy maks. 1400 W

Ciśnienie pompy statycznie maks. 15  bar

Wymiary
Szerokość
Wysokość
Głębokość

255  mm
340  mm
470  mm

Pojemność użytkowa
Pojemnik na ziarna kawy
Zbiornik na wodę

2 × 135  g
1,8  l

Masa (pusty) 9,25  kg

Warunki otoczenia 
Temperatura
Względna wilgotność 
powietrza

10  °C  do  32  °C
30  % do 80  % (nieskraplająco)

Zakres twardości 
wody

°d °e °f

Miękka 0 do 10 0 do 13 0 do 18

Średnia 10 do 15 13 do 19 18 do 27

Twarda 15 do 20 19 do 25 27 do 36

Bardzo twarda > 20 > 25 > 36
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12	 Awarie
Jeżeli wymienione poniżej działania nie usuną awarii lub wystąpią inne, tutaj niewymie-
nione awarie, to należy skontaktować się z naszą Hotline (taryfa miejscowa).

Numer telefonu do serwisu znajduje się w pokrywie zbiornika wody lub na naszej stronie 
internetowej w dziale Serwis.

Awaria Przyczyna Działanie
Kawa leci z wylotu tylko 
kroplami.

Zbyt drobny stopień 
zmielenia.

�� Stopień zmielenia ustawić na grubszy 
(patrz rozdział 8.8).

Urządzenie zabrudzone. �� Oczyścić moduł parzenia (patrz roz-
dział 9.3).

�� Uruchomić program czyszczenia (patrz 
rozdział 9.6).

Urządzenie pokryte 
kamieniem.

�� Urządzenie odkamienić (patrz rozdział 9.7).

Kawa nie przelatuje. Zbiornik na wodę niena-
pełniony lub niewłaści-
wie założony.

�� Napełnić zbiornik na wodę i zwrócić 
uwagę na prawidłowe osadzenie (patrz 
rozdział 4.6).

Moduł parzenia zap-
chany.

�� Oczyścić moduł parzenia (patrz roz-
dział 9.3).

Młynek nie mieli ziaren 
kawy.

�� Ziarna nie wpadają do 
młynka.

�� Dźwignia wychylna stoi 
pionowo.

�� Ziarna kawy zbyt 
oleiste.

�� Obce ciała w młynku.

�� Lekko popukać w pojemnik na ziarna kawy. 
�� Oczyścić pojemnik na ziarna kawy.
�� Dźwignię wychylną przestawić w lewo lub 
w prawo.

�� Użyć innych ziaren kawy.
�� Skontaktować się z Infolinią.

Wskazanie Wsypać ziarna 
kawy miga, mimo że 
pojemnik na ziarna kawy 
jest napełniony.

Ziarna nie wpadają do 
młynka. Niewystarcza-
jąco zmielone ziarna w 
komorze zaparzacza.

��Wcisnąć przycisk do poboru filiżanek.

Głośny odgłos młynka. Obce ciała w młynku. �� Skontaktować się z Infolinią.
Moduł parzenia nie 
daje się założyć po jego 
wyjęciu.

Moduł parzenia nie jest 
właściwie zamontowany.

�� Sprawdzić, czy uchwyt blokady modułu 
parzenia prawidłowo zaskoczył (patrz 
rozdział 9.3).

Napęd nie jest we właści-
wym położeniu.

��Wcisnąć przycisk "Moc kawy" i przytrzymać 
go. Wcisnąć dodatkowo przycisk "Włącz/
wyłącz". Urządzenie przeprowadza inicjali-
zację. Przyciski ponownie puścić.

Wskazanie Błąd syste-
mowy na wyświetlaczu.

Wskazanie zakłócenia w 
oprogramowaniu.

�� Urządzenie wyłączyć i ponownie włączyć 
(patrz rozdział 4.1).

�� Skontaktować się z Infolinią.
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1	 Cihazın tanıtımı

1.1	 Cihaza genel bakış

1
3 5

6

7

8

9

10

2 4

Şek. 1:	 Cihazın sol ön tarafı

13

14

15

16
18 17

1211

Şek. 2:	 Cihazın sağ ön tarafı

1 Su haznesi

2 “Açma/Kapama” düğmesi

3 2 odalı Çekirdek haznesi

4 Bean Select

5 Öğütülmüş kahve haznesi

6 Fincan koyma yeri (modele göre)

7 Kontrol paneli

8 2 kahve enjektörü, 2 süt enjektörü, 1 
sıcak su enjektörü ve fincan aydınlatma-
sına sahip yükseklik ayarlı çıkış bölümü

9 Kahve posası kabı (iç kısımda)

10 Damlama haznesi

11 Süt hortumunun çıkış ünitesine bağ-
lantısı

12 Kapak

13 “Öğütme derecesi ayar” kolu (kapak arka 
taraftadır) 

14 Elektrik kablosu ve kablo bölmesi

15 Demleme ünitesi (kapak arkasında)

16 Damlama haznesine süt hortumu 
bağlantısı

17 Fincan paneli

18 Şamandıra
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1.2	 Kumanda alanına genel bakış

Lütfen içeceği seçin 

2120

19

22 23 24 25 26 27

28

29

30

Şek. 3:	 Kontrol paneli

Poz. Tanım Fonksiyon

19 Seçim tuşları İçeceklerin hazırlanması

20 Espresso Espresso hazırlanması

21 Café Crème Café Crème hazırlanması

22 Cappuccino Cappuccino hazırlanması

23 Latte Macchiato Latte Macchiato hazırlanması

24 Süt köpüğü/
Sıcak süt

Süt köpüğünün veya sıcak sütün hazırlanması

25 Sıcak su Sıcak suyun hazırlanması

26 2 fincan İki fincan alımı

27 my recipes İçecekler için kişisel ayarların seçimi veya tariflere göre içeceklerin hazır-
lanması

28 Kahve sertliği Kahve sertliğinin ayarlanması

29 Çevirmeli ayar 
düğmesi

Menüye ulaşım ve girdi onayı.
Menüde yukarıya ve aşağıya doğru gezinme veya STANDART kahve 
aroması ayarlama.

30 Ekran Anlık menü ve mesajların gösterimi 
Örnek: Hazır göstergesi
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Sevgili müşterimiz
CI Touch® kahve makinesini tercih ettiğiniz 
için teşekkür ederiz.

Bu kullanma kılavuzu, cihazın sunduğu 
zengin olanakları tanımanızı ve kahve 
tadının doruğuna ulaşmanızı sağlamak 
amacıyla hazırlanmıştır.

Kullanma kılavuzunu lütfen dikkatle 
okuyun. Böylece fiziksel ve maddi hasarları 
önlemiş olursunuz. Kullanma kılavuzunu 
lütfen itinayla saklayın. Cihazı başkalarına 
verdiğinizde bu kullanma kılavuzunu da 
beraberinde verin. 

Kullanma kılavuzuna uyulmaması sonu-
cunda oluşan hasarlarda Melitta firması 
herhangi bir sorumluluk üstlenmez.

Daha ayrıntılı bilgi edinmek istiyorsanız 
ya da cihazla ilgili sorularınız varsa lütfen 
Melitta firmasıyla irtibata geçin veya inter-
net sitemizi ziyaret edin: 
 

www.international.melitta.de/

Yeni kahve otomatınızı zevkle kullanmanız 
dileğiyle...

2	 Güvenliğiniz için
Cihaz geçerli Avrupa Direktiflerine 
uygun olup son teknolojiye göre 

üretilmiştir. Buna rağmen geri kalan tehli-
keler söz konusudur.
Tehlikeleri önlemek için güvenlik bilgilerini 
dikkate almanız gerekir. Güvenlik bilgileri-
nin dikkate alınmaması sonucunda oluşan 
hasarlarda Melitta firması herhangi bir 
sorumluluk üstlenmez.

2.1	 Amaca uygun kullanım
Cihaz kahve çekirdeği veya kahve 
tozundan kahve spesiyaliteleri 
hazırlama, süt ve su ısıtma ama-
cıyla tasarlanmıştır.

Cihaz sadece evlerde kullanıma 
mahsustur.

Bunun dışında her kullanım tasa-
rım amacına aykırı kabul edilir 
ve fiziksel ve maddi hasarlara yol 
açabilir.

2.2	 Elektrik akımı nedeniyle 
tehlike

Cihaz veya elektrik kablosunun 
hasarlı olması halinde elektrik 
çarpması nedeniyle hayati tehlike 
söz konusudur.
Elektrik akımından doğan tehli-
keleri önlemek için:

ūū Hasarlı elektrik kablolarını 
kullanmayın.

ūū Hasarlı bir elektrik kablosu 
sadece üretici, üreticinin 
müşteri hizmetleri veya servis 
partnerleri tarafından değişti-
rilebilir.

ūū Cihaz gövdesine sıkı şekilde 
vidalanmış kapakları açmayın.

ūū Cihazı ancak teknik açıdan 
kusursuz olması halinde kulla-
nın.

ūū Bozuk bir cihaz sadece yetkili 
servis tarafından onarılabilir. 
Cihazı kendiniz onarmayın.

ūū Cihazda, bileşenlerinde ve 
aksesuarlarda değişiklikler 
yapmayın.

ūū Cihazı suya batırmayın.
ūū Elektrik kablosunun suya 

temas etmesini önleyiniz.

2.3	 Yanma ve haşlanma 
tehlikesi

Dışarı sızan sıvılar ve buharlar çok 
sıcak olabilir. Cihazın parçaları da 
çok ısınır. 
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Yanmayı ve haşlanmayı önlemek 
için:

ūū Dışarı sızan sıvı ve buharla 
cildinizin temas etmesinden 
kaçının.

ūū Çalışma sırasında çıkıştaki 
nozullara dokunmayın.

2.4	 Genel güvenlik bilgileri
Fiziksel ve maddi hasarları önle-
mek için:

ūū Cihazı dolap veya benzeri bir 
şey içinde çalıştırmayınız.

ūū Çalışma sırasında cihazın iç 
kısmına elinizi sokmayın.

ūū Cihazı ve elektrik kablosunu 
8 yaş altı çocuklardan uzak 
tutun.

ūū Bu cihaz, 8 yaş üzeri çocuklar 
ve fiziksel, algısal veya zihin-
sel yetenekleri zayıf olan, 
yeterli tecrübe ve bilgiye sahip 
olmayan kişiler tarafından 
ancak gözetim altında olma-
ları, cihazın güvenli kullanımı 
konusunda bilgilendirilmiş ve 
cihazdan kaynaklanan tehlike-
leri anlamış olmaları halinde 
kullanılabilir.

ūū Çocukların cihazla oynamaları 
yasaktır. Temizlik ve kullanıcı 
tarafından yapılacak periyodik 
bakım çalışmalarının 8 yaşın-
dan küçük çocuklar tarafından 
yapılması yasaktır. 8 yaş üzeri 
çocuklar temizleme ve kullanıcı 
tarafından yapılacak periyodik 
bakım çalışmaları sırasında 
gözetim altında olmalıdırlar.

ūū Uzun süre gözetimsiz kaldı-
ğında cihazın elektrik bağlantı-
sını kesin.

ūū Cihaz 2000 m üzeri rakımlarda 
işletilemez.

ūū Cihazın ve parçalarının temiz-
lenmesinde ilgili bölümdeki 
(„Koruyucu bakım ve periyodik 
bakım“ bkz. sayfa 321) uyarı-
ları dikkate alınız.

3	 İlk adımlar
Bu bölümde cihazınızı kullanıma nasıl 
hazırlamanız gerektiği açıklanmıştır.

3.1	 Cihazın ambalajından 
çıkarılması

�� Cihazı ambalajından çıkarın. Ambalaj 
malzemesini, yapışkan şeritleri ve koru-
yucu folyoları cihazdan alın. 

�� Ambalaj malzemesini nakliye ve üreti-
ciye olası geri gönderiler için saklayın.

Bilgi
Cihazda kahve ve su izleri olabilir. Ciha-
zın kusursuz çalıştığı fabrikada kontrol 
edilmiştir.

3.2	 Teslimat kapsamının 
kontrolü

Aşağıdaki liste yardımıyla teslimatın eksik-
siz olduğunu kontrol edin. Parçaların eksik 
olması halinde satış noktanıza başvurun.

ūū Kahve kaşığı ve su filtresi için takma 
yardımcı elemanı

ūū Plastik süt hazneleri veya termo süt 
hazneleri, her biri süt hortumu ile,

ūū Su filtresi
ūū Su sertliğinin tespiti için test şeritleri

3.3	 Cihazın kurulumu
Aşağıdaki uyarıları lütfen dikkate alın:

ūū Cihazı nemli ortamlarda kurmayın.
ūū Cihazı sağlam, düz ve kuru bir yüzeyin 

üzerine yerleştirin. 
ūū Cihazı evye veya benzerlerinin yakınla-

rına kurmayın.
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ūū Cihazı sıcak yüzeyler üzerine koymayın.
ūū Diğer cisimlerle veya duvarla arasında 

yaklaşık 10 cm‘lik yeterli bir mesafe 
bırakın. Yukarıya doğru mesafe en az 20 
cm olmalıdır.

ūū Elektrik kablosunu kenarlar veya sıcak 
yüzeyler üzerinden geçmeyecek şekilde 
döşeyin.

3.4	 Cihazın bağlantılarının 
yapılması

Aşağıdaki uyarıları lütfen dikkate alın:
ūū Şebeke voltajının teknik verilerde yer 

alan voltaja uygunluğunu kontrol edin 
(bkz.Bölüm 11, sayfa 327 ).

ūū Cihazı sadece kurulumu usulüne uygun 
yapılmış, topraklamalı bir prize bağla-
yın. Tereddüt halinde uzman elektrikçi 
çağırın.

ūū Priz en az 10A sigorta ile korunuyor 
olmalıdır.

3.5	 Cihazın ilk kez çalıştırılması
İlk kez işletime alma sırasında dili, saati ve 
su sertliğini ayarlayabilirsiniz. Yapılan ayar-
ları ileride değiştirebilirsiniz (bkz. Bölüm 8, 
sayfa 319 ve Bölüm 9.8, sayfa 325).

Suyun sertliğini belirlemek için teslimat 
kapsamındaki test şeritlerini kullanın. Test 
şeritlerinin ambalajında ve 11, sayfa 327 
bölümünde yer alan bilgileri dikkate alın.

Bilgi
İlk kez işletime aldıktan sonra hazırlanan 
ilk iki fincan kahveyi içmemenizi öneririz.

Ön koşul: Cihaz kurulmuş ve bağlantısı 
yapılmış olmalıdır.

1.	 Çıkışın altına bir fincan koyun. 
2.	 “Açma/Kapama” düğmesiyle cihazı 

çalıştırın.
»» Ekranda karşılama göstergesi belirir.
»» Ekranda ilk ayarların yapılması talebi 

belirir: Lütfen cihazı kurun.
3.	 Ayar işlemini "Çevirmeli ayar düğmesi" 

ile onaylayın.
»» Dil menüsü belirir.

4.	 "Çevirmeli ayar düğmesi" ile dilinizi 
seçin. Seçiminizi onaylayın.
»» Saat menüsü belirir.

5.	 "Çevirmeli ayar düğmesi" ile saat ve 
dakikaları seçin. Ayarları onaylayın.
»» Su sertliği menüsü belirir.

6.	 "Çevirmeli ayar düğmesi" ile tespit edi-
len su sertliği aralığını ayarlayın veya ön 
ayarlı değeri “menu/ok” ile onaylayın.
»» Lütfen su haznesini doldurun ve takın 

talebi belirir.
7.	 Su haznesini çıkarın. Su haznesini sade 

suyla çalkalayın. Su filtresini takın (bkz. 
Bölüm „Cihazın çalıştırılması“ bkz. sayfa 
311). 
Su haznesine temiz su doldurun ve 
yerine takın.
»» Cihaz ısınmaya başlar ve otomatik 

yıkama yapar.
»» Ekranda hazır göstergesi ve Çekirdek 

doldurun talebi belirir.
8.	 Çekirdek haznesine kahve çekirdek-

lerini doldurun. Bu konuya ilişkin 4.4, 
sayfa 313 bölümünü okuyun.

4	 Genel kullanım bilgileri
Bu bölümde cihazın günlük kullanımına 
ilişkin temel adımlar tarif edilmiştir.

4.1	 Cihazın çalıştırılması ve 
kapatılması

İlk kez işletime alma sırasında çalıştırma-
dan önce 3.5 bölümünü okuyun.

Bilgi
ūū Açma ve kapama sırasında cihaz oto-

matik yıkama yapar.
ūū Yıkama sırasında yıkama suyu damlama 

haznesine de aktarılır.
ūū Otomatik kapama yıkaması Ayarlar 

menüsü içinde açılabilir veya kapatıla-
bilir.

Cihazın çalıştırılması

1.	 Çıkışın altına bir fincan koyun.
2.	 “Açma/Kapama” düğmesine basın.

»» Ekranda karşılama göstergesi belirir.
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»» Cihaz ısınmaya başlar ve otomatik 
yıkama yapar.

»» Ekranda hazır göstergesi belirir.

Cihazın kapatılması

1.	 Çıkışın altına bir fincan koyun.
2.	 “Açma/Kapama” tuşunu 1-2 saniye basılı 

tutunuz.

»» Cihaz, kapama yıkaması etkin ise oto-
matik bir yıkama yapar.

»» Cihaz kapanır.

Bilgi
ūū Cihaz, uzun süre kullanılmadığında 

kendiliğinden kapanır. Bu durumda da 
otomatik yıkama yapılır.

ūū Kapanma zamanını Otom. kapat menü-
sünde ayarlayabilirsiniz, bkz. Bölüm 8.4, 
sayfa 319.

ūū Çalıştırdıktan sonra içecek hazırlanma-
dıysa veya su haznesi boş ise, yıkama 
yapılmaz.

4.2	 Kontrol panelinin kullanımı
Başlıca fonksiyonlara kumanda alanından 
ve "Çevirmeli ayar düğmesi" üzerinden 
ulaşılır. 

Parmak ucunuzla kumanda tuşuna basın. 
Kalem veya başka bir cisimle dokunduğu-
nuzda kumanda alanı reaksiyon göster-
mez.

Sadece cihazın anlık durumunda kullana-
bileceğiniz kumanda tuşları yanar.

4.3	 Menüde gezinme
Özel içeceklerin ayarlanması veya bakım 
ve temizlik için cihazın hazır ekranında 
olması gerekir. Sonra ilgili menüyü açma-
nız ve içinde gezinmeniz gerek.

İşlemlerin hepsi başarıyla tamamlandık-
tan sonra hazır olma durumu ekranda 
gösterilir.

Ekrandaki uyarıları lütfen dikkate alın.

Seçim tuşları
 Espresso
  Kahve sertliği

   Sert

  OK ile onayla

Şek. 6:	 Örnek: Ekran 

Menüde gezinmek için aşağıda belirtilen 
olanakları kullanın:

Menüye ulaşım ve seçim onayı

Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar düğ-
mesi"ne 2 saniyeden uzun basın. 

Seçiminizi onaylamak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne kısaca basın.

Menüde gezinme

Menüde yukarıya veya aşağıya doğru 
gezinmek için "Çevirmeli ayar düğmesi"ni 
çevirin.

Menüden çıkış

"Çevirmeli ayar düğmesi" ile Çık komutunu 
seçin ve menüden çıkmak için seçiminizi 
onaylayın.

Sadece bilgiler gösteren ve ayar yapmanı-
zın mümkün olmadığı alt menülerden kısa 
basarak çıkın.

Alt menülere ulaşım

Cihazın bazı fonksiyonları için sırasıyla 
birkaç alt menüye ulaşmanız gerekir. 

Alt menülere ulaşım daima aynıdır. Örnek 
olarak burada Kireç çöz programına ulaşım 
tarif edilmektedir.

Koruyucu bakım
 Çık
 Yıkama
 Easy Cleaning
 Süt sistemi temizliği
 Kahve sistemi temizliği
 Kireç çöz
 Filtre

Şek. 7:	 Kireç çöz programına ulaşım

1.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
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»» Menü ekranda belirir.
2.	 "Çevirmeli ayar düğmesi"ni çevirerek 

Bakım menüsünü seçin ve seçiminizi 
onaylayın.

3.	 "Çevirmeli ayar düğmesi"ni çevirerek 
Kireç çöz menüsünü seçin ve seçiminizi 
onaylayın.

Bu kullanma kılavuzunda fonksiyonların 
seçimi daima kısaltılarak gösterilir: 

�� Koruyucu bakım > Kireç çöz menüsüne 
gidin.

4.4	 Kahve çekirdeklerinin dol-
durulması ve Bean Select 
kullanımı

Kavrulmuş kahve çekirdekleri aromalarını 
zamanla kaybederler. Ancak 3 – 4 gün 
içinde tüketeceğiniz miktarda kahve çekir-
değini çekirdek haznesine doldurun.

Dikkat
Çekirdek odası değiştirildiğinde bir 
miktar kahve çekirdeği öğütücüde 
kalır. Kafeinsiz çekirdek seçildikten 
sonra alınan ilk iki içecek kafeinli kahve 
içerebilir. Bunun sonucunda kafein into-
leransı olan kişilerde sağlık sorunları 
görülebilir.

�� Kafein intoleransı olan kişiler, çekir-
dek türü değiştirildikten sonra alınan 
üçüncü kahveden itibaren tüketmeye 
başlamalıdırlar.

DİKKAT
Uygun olmayan kahve türlerinin kulla-
nılması öğütücüde yapışmalara sebep 
olabilir.

�� Derin dondurulmuş veya karamelize 
kahve çekirdekleri kullanmayın.

�� Çekirdek haznesine kahve tozu doldur-
mayın.

3

Şek. 8:	 2 odalı Çekirdek haznesi 

2 odalı Çekirdek haznesi (3) sayesinde iki 
farklı kahve türü kullanabilirsiniz. Örneğin 
odalardan birine Espresso çekirdeği, diğe-
rine ise Café-Crème çekirdeği doldurun. 

1.	 2 odalı Çekirdek haznesinin kapağını 
açın.

2.	 Çekirdek haznelerine kahve çekirdekle-
rini doldurun. 

3.	 2 odalı çekirdek haznesinin kapağını 
kapatın.

4.5	 Öğütülmüş kahve kullanımı
Kahve spesiyaliteleri hazırlamak için öğü-
tülmüş kahve de kullanabilirsiniz.

DİKKAT
Uygun olmayan kahve türlerinin kullanıl-
ması demleme ünitesinde yapışmalara ve 
tıkanmalara sebep olabilir.

�� Hazır (instant) ürünler kullanmayın.
�� Öğütülmüş kahve haznesine en fazla 

bir kahve kaşığı öğütülmüş kahve 
doldurun.
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1.	 Öğütülmüş kahve haznesinin kapağını 
açın.

2.	 Dozajlamak için teslimat kapsamındaki 
kahve kaşığını kullanın.
Öğütülmüş kahve haznesine en fazla 
bir kahve kaşığı öğütülmüş kahve 
doldurun.

3.	 Öğütülmüş kahve haznesinin kapağını 
kapatın.

4.	 Bölüm 5 - 7 arasında tarif edildiği gibi 
hareket edin.

Bilgi
ūū Kahve tozu kullanıldığında iki fincan 

almak mümkün değildir.
ūū Öğütülmüş kahve haznesi açıldık-

tan sonra 3 dakika içerisinde kahve 
hazırlamazsanız, cihaz kahve çekirdekli 
çalışma moduna geçer ve öğütülmüş 
kahve posa kabına boşaltılır. 

4.6	 Suyun doldurulması
Mükemmel kahve lezzeti için sadece gaz-
sız, temiz ve soğuk su kullanın. Suyu her 
gün değiştirin. 

Bilgi
Suyun kalitesi kahvenin tadını büyük 
ölçüde belirler. Bu nedenle su filtresi 
(bkz. Bölüm 9.8, sayfa 325 ve Bölüm 9.9, 
sayfa 325) kullanın.

1.	 Su haznesinin kapağını açın, su hazne-
sini kulpundan yukarıya doğru çekerek 
cihazdan çıkarın.

2.	 Su haznesine su doldurun.
Maksimum 1,8 litre dolum kapasitesini 
dikkate alın.

3.	 Su haznesini yukarıdan cihaza yerleşti-
rin ve kapağını kapatın.

4.7	 Çıkışın ayarlanması
Çıkış ünitesi yükseklik ayarlıdır. Çıkış ile 
fincan arasındaki mesafenin mümkün 
olduğunca küçük olmasına dikkat edin. 
Fincanın büyüklüğüne göre çıkış ünitesini 
yukarıya veya aşağıya kaydırın.

4.8	 Süt kullanımı
Mükemmel kahve lezzeti için sadece soğu-
tulmuş süt kullanın. 

Modele bağlı olarak teslimat kapsamına 
dahil olan süt haznesini veya piyasada 
yaygın süt kutuları için süt hortumunu 
kullanabilirsiniz.

Süt haznesinin bağlantısı

Süz haznesine ancak hemen tüketeceğiniz 
miktarda süt doldurun.

11

31

32

Şek. 9:	 Süt haznesinin cihaza bağlantısı

1.	 Arzu ettiğiniz miktarda sütü süt hazne-
sine (32) doldurun.

2.	 Süt hortumunu (31) süt haznesine 
ve çıkış ünitesindeki bağlantıya (11) 
bağlayın veya süt hortumunu piyasada 
yaygın bir süt kutusuna yerleştirin.

Bilgi
Dolu süt haznesini buzdolabında saklayın.

4.9	 Damlama haznesinin 
ve kahve posası kabının 
boşaltılması

Damlama haznesi (10) ve kahve posası 
kabı (9) dolduğunda cihaz bunları boşalt-
manızı isteyecektir. Yukarı çıkan şaman-
dıra da (18) damlama haznesinin dolu 
olduğunu gösterir. Daima iki kabı birden 
boşaltın.
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9

18 10

Şek. 10:	 Damlama haznesi, kahve posası 
kabı ve şamandıra

1.	 Damlama haznesini (10) öne doğru 
çekerek cihazdan çıkarın.

2.	 Kahve posası kabını (9) çıkarın ve 
boşaltın.

3.	 Damlama haznesini boşaltın.
4.	 Kahve posası kabını yerine takın.
5.	 Damlama haznesini yerine oturana 

kadar cihazın içine sürün.

Bilgi
Damlama haznesinin ve kahve posası kabı-
nın boşaltılması talebi, belirli sayıda içecek 
hazırlandıktan sonra cihaz tarafından 
verilir. Kapları cihaz kapalıyken boşaltırsa-
nız cihaz boşaltma işlemini algılayamaz. Bu 
nedenle, damlama haznesi ve kahve posası 
kabı henüz dolmamış olsa da, cihaz sizden 
boşaltma yapmanızı isteyebilir.

5	 İçeceklerin hazırlanması
İçeceklerin hazırlanmasının üç yolu vardır:

ūū Seçim tuşlarıyla standart hazırlama ve 
aşağıda belirtildiği gibi tarifelere göre 
içecek hazırlama

ūū Değiştirilen içecek ayarlarıyla hazırlama 
(bkz. Bölüm 6, sayfa 317)

ūū My‑Coffee fonksiyonuyla kişisel ayarla-
rın kullanımı (bkz. Bölüm 7, sayfa 317).

Bu bölümde standart hazırlama tarif 
edilecektir.

Dikkatinize:
ūū Haznelerde yeterli miktarda kahve ve su 

bulunmalıdır. Doluluk seviyesi düşük ise 
cihaz sizden doldurmanızı isteyecektir. 

ūū Cihaz süt eksikliğini göstermez.
ūū Sütlü bir içecek seçtiğinizde süt hazne-

sinin veya piyasada mevcut süt kutusu-
nun bağlanmış olması gerekir.

ūū İçecekler için fincanlar yeterli büyük-
lükte olmalıdır.

ūū Ekran içecek hazırlama için hazırlık 
göstergesini göstermelidir.

ūū İçecek çıkışı otomatik olarak sonlandı-
rılır.

ūū Sütlü bir içecek hazırlandıktan sonra 
cihaz otomatik olarak Easy-Cleaning 
programına geçmek ister.

5.1	 Espresso ve Café Crème 
hazırlanması

 

1.	 Çıkışın altına bir fincan koyun. 
2.	 “Espresso” veya “Café Crème” tuşuna 

basın.
»» İçecek çıkışı başlar ve otomatik 

olarak sonlandırılır.
3.	 Fincanı alın.

5.2	 Cappuccino ve Latte Macc-
hiato hazırlanması

Ön koşul: Süt bağlıdır. 

1.	 Çıkışın altına bir fincan koyun. 
2.	 "Cappuccino" veya Latte “Macchiato” 

tuşuna basın.
»» İçecek çıkışı başlar ve otomatik 

olarak sonlandırılır.
»» Ekranda Easy Cleaning? belirir. 

3.	 Fincanı alın.
4.	 Easy Cleaning programını çalıştırın veya 

başka içecekler hazırlayıp Easy Cleaning 
programını sonra çalıştırın, bakınız 
Bölüm 9.4.
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5.3	 Süt köpüğünün ve sıcak 
sütün hazırlanması

Süt köpüğünün ve sıcak sütün hazırlan-
ması birbirine benzemektedir.

Ön koşul: Süt bağlıdır. 

1.	 Çıkışın altına bir fincan koyun. 
2.	 “Süt köpüğü/Sıcak süt” tuşuna basın.

a)	 Süt köpüğü = Tuşa kısa basın
b)	 Sıcak süt = Tuşa uzun basın (2 

saniye)
»» Süt çıkışı başlar ve otomatik olarak 

sonlandırılır.
3.	 Fincanı alın.

»» Ekranda Easy Cleaning? belirir.
4.	 Easy Cleaning programını çalıştı-

rın veya başka içecekler hazırlayıp 
Easy Cleaning programını sonra çalıştı-
rın, bakınız Bölüm 9.4.

5.4	 Sıcak suyun hazırlanması
 

1.	 Çıkışın altına bir fincan koyun. 
2.	 “Sıcak su” tuşuna basın.

»» Sıcak su çıkışı başlar ve otomatik 
olarak sonlandırılır.

3.	 Fincanı alın.

5.5	 Tariflere göre içeceklerin 
hazırlanması

Standart içecek alımının yanı sıra Tarifler 
menüsünde başka kahve spesiyaliteleri 
seçebilirsiniz. 

Bilgi

Sütlü tariflerden birini seçtiğinizde süt 
haznesinin veya piyasada mevcut süt 
kutusunun bağlantısını yapın (modele 
göre).

 

1.	 Çıkışın altına bir fincan koyun. 

2.	 "Çevirmeli ayar düğmesi" üstüne 
basınız ve Tarifler menüsüne gidin veya 
"my recipes" tuşuna uzun basın. 
»» Seçilen tarif ekranda belirir.

3.	 Bir içecek tarifi seçip seçiminizi onay-
layın.
»» İçecek çıkışı başlar ve otomatik 

olarak sonlandırılır.
4.	 Fincanı alın.

5.6	 Hazırlama sırasında ve 
öncesinde içecek ayarları-
nın değiştirilmesi

İçecek hazırlama sırasında ve öncesinde 
içecek ayarlarını değiştirebilirsiniz. 

Bilgi
Bu ayarlar sadece anlık hazırlanan içecek 
için geçerli olur.

Hazırlama öncesinde içecek ayarlarının 
değiştirilmesi

Çekirdek türünü, içecek seçiminden önce 
değiştirebilirsiniz.

�� İçecek seçiminden önce “BEAN SELECT” 
sürgüsüyle istediğiniz çekirdek hazne-
sini ayarlayın.

»» Seçilen çekirdek türü içecek hazırlamak 
için kullanılır.

Hazırlama sırasında içecek ayarlarının 
değiştirilmesi

İçecek hazırlama sırasında içecek miktarını 
ve kahve sertliğini değiştirebilirsiniz.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi 
belirmelidir. 

İçecek çıkışı sırasında (kahve veya 
süt) "Çevirmeli ayar düğmesi" ile 

anlık içecek miktarını ayarlayın.

Öğütme işlemi sırasında “kahve 
sertliği” tuşuyla kahvenin sertliğini 

ayarlayın.
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5.7	 İçecek hazırlanmasının 
iptali

İçecek hazırlanmasını erken iptal etmek 
istiyorsanız, ilgili seçim tuşuna tekrar basın. 

5.8	 Aynı anda iki içecek 
hazırlanması
“2 fincan” tuşuyla iki içecek hazırla-
nır. 

Bilgi
Çift fincan alımı sıcak su (ör. Americano) 
ile karıştırılan sütlü içecekler içindir, süt 
köpüğü, sıcak süt ve sıcak su için mümkün 
değildir.

8

26

Şek. 11:	 İki fincan alımı

1.	 Çıkışın (8) altına iki fincan koyun. 
2.	 “2 fincan” tuşuna (26) basın. 
3.	 Söz konusu içeceğin hazırlanışında tarif 

edildiği gibi hareket edin.

Bilgi
ūū Ayar sadece bir sonraki içecek hazırlanı-

şını etkiler. 
ūū 1 dakika içerisinde içecek hazırlamazsa-

nız, cihaz tek fincanlık alıma geçer.

6	 İçecek ayarlarının kalıcı 
olarak değiştirilmesi

Cihaz, kahve spesiyaliteleri hazırlamanız 
için başka olanaklar da sunmaktadır.

6.1	 Ön ayarların değiştirilmesi
İçeceğe bağlı olarak aşağıdaki ön ayarları 
değiştirebilirsiniz:
Kahve miktarı, köpük miktarı, süt miktarı, 
sıcak su miktarı, kahve sertliği ve sıcaklık.

İçecek ayarlarının değiştirilmesi içecekle-
rin hepsinde aynıdır. Burada örnek olarak 
Espresso için kahve sertliğinin değiştiril-
mesi tarif edilecektir.

1.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Seçim tuşları > Espresso > Kahve sertliği 
menüsüne gidin.

3.	 İstediğiniz kahve sertliğini seçin ve 
seçiminizi onaylayın.

4.	 Menüden çıkmak için Çık komutunu 
seçin.

»» Bundan böyle Espresso hazırlanırken 
seçilen kahve sertliği kullanılacaktır.

Bilgi
Ön ayarlar tekrar değiştirilene kadar geçerli 
kalır.

7	 Kişisel ayarlar 
– “My Coffee”

My Coffee fonksiyonuyla kişisel içecek 
ayarlarınızı kaydedebilir ve bir kullanıcıya 
atayabilirsiniz.

7.1	 Kişisel kullanıcı profilinin 
düzenlenmesi

En fazla dört kullanıcı profili ayarlanabilir.
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Kullanıcı profilinin adının değiştirilmesi

Kullanıcı profillerinin adını değiştirebilir-
siniz.

1.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 My Coffee menüsüne gidin.
3.	 Bir kullanıcı seçin ve seçiminizi onay-

layın.
4.	 Ad değiştir seçin ve seçiminizi onaylayın.

»» Karakter seçimini gösteren menü 
belirir.

5.	 "Çevirmeli ayar düğmesi"ni çevirerek 
münferit karekterleri seçin ve bunları 
tek tek onaylayın.

6.	 Menüden çıkmak için tekrar Çık komu-
tunu seçin.

Kullanıcı profilinin aktive/deaktive 
edilmesi

Sadece profilleri aktif olan kullanıcıları 
kullanabilirsiniz.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 My Coffee menüsüne gidin.
3.	 Bir kullanıcı seçin ve seçiminizi onay-

layın.
4.	 Aktif/Aktif değil seçin ve seçiminizi 

onaylayın.
5.	 Aktif veya Aktif değil seçin ve seçiminizi 

yeniden onaylayın.
6.	 Menüden çıkmak için Çık komutunu 

seçin.

7.2	 Kişisel ayarların seçimi/
değiştirilmesi

İçeceğe göre aşağıda belirtilen ayarları bir 
kullanıcıya atayabilirsiniz:
Tarifler, kahve miktarı, köpük miktarı, süt 
miktarı, sıcak su miktarı, kahve sertliği ve 
sıcaklık.

Kişisel ayarların bir kullanıcıya atanması 
işlemi daima aynıdır. Burada örnek olarak 
bir Cappuccino için kahve miktarının ayarı 
tarif edilecektir.

1.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 My Coffee menüsüne gidin.
3.	 Bir kullanıcı seçin ve seçiminizi onay-

layın.
4.	 Cappuccino > Kahve miktarı menüsüne 

gidin.
5.	 Bir miktar seçin ve seçiminizi onaylayın.
6.	 Menüden çıkmak için Çık komutunu 

seçin.

»» Bundan böyle kullanıcı tarafından 
Cappuccino hazırlanırken seçilen kahve 
miktarı kullanılır.

7.3	 Kişisel ayarlarla içecek 
hazırlanması
My Coffee fonksiyonuyla içecek 
hazırlanışı içeceklerin hepsi için 

aynıdır. Burada örnek olarak Cappuccino 
hazırlanması tarif edilmiştir.

1.	 Çıkışın altına bir fincan koyun. 
2.	 Ekranda istediğiniz kullanıcı belirene 

kadar "my recipes" tuşuna basın.
3.	 “Cappuccino” tuşuna basın.

»» İçecek çıkışı başlar ve otomatik 
olarak sonlandırılır.

4.	 Fincanı alın.
»» Ekranda Easy Cleaning? belirir. (Baş-

latmak için "Çevirmeli ayar düğmesi" 
üstüne basın). 

5.	 Easy Cleaning programını çalıştı-
rın veya başka içecekler hazırlayıp 
Easy Cleaning programını sonra çalıştı-
rın, bakınız Bölüm 9.4.

Bilgi
ūū My Coffee fonksiyonunu terk etmek için 

hazır ekranı belirene kadar "my recipes" 
tuşuna basın. 

ūū 3 dakika içerisinde içecek hazırla-
mazsanız, cihaz otomatik olarak hazır 
ekranına geçer.
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8	 Temel ayarların 
değiştirilmesi

Bu bölümde, cihazın temel ayarlarını 
değiştirmeye yarayan kumanda adımları 
tarif edilecektir.

8.1	 Dil ayarı
Ekran metinlerinin dilini ayarlayabilirsiniz.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Dil menüsüne gidin.
3.	 Bir dil seçin ve seçiminizi onaylayın.
4.	 Çık komutuyla menüyü terk edin.

8.2	 Saat ayarı
Ekranda gösterilen saat ayarını değiştire-
bilirsiniz.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Saat menüsüne gidin.
3.	 Saat ve dakikaları seçin. Yaptığınız ayar-

ları onaylayın.
4.	 Çık komutuyla menüyü terk edin.

Bilgi
Ekranda saatin gösterilmesini istemiyorsa-
nız, saati 00:00 değerine ayarlayın.

8.3	 Enerji tasarruf modunun 
ayarlanması

Enerji tasarruf modu ısıtma sıcaklığını 
düşürür ve kumanda alanında aydınlat-
mayı kapatır.

Cihazı uzun süre kullanmazsanız, cihaz 
belirlenen süre sonunda otomatik olarak 
enerji tasarruf moduna geçer. Enerji 
tasarruf modu menüsünde enerji tasarruf 
modunun aktive edileceği süre ayarlanır.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 "Çevirmeli ayar düğmesi"ne 2 saniye-
den uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Enerji tasarruf modu menüsüne gidin.
3.	 Bir süre seçin ve seçiminizi onaylayın.
4.	 Çık komutuyla menüyü terk edin.

Bilgi
ūū Enerji tasarruf modu komple deaktive 

edilemez. Kumanda gerçekleşmedi-
ğinde cihaz en geç 4 saat sonra enerji 
tasarruf moduna geçer.

8.4	 Otomatik kapanmanın 
ayarlanması

Cihazı uzun süre kullanmazsanız, cihaz 
belirlenen süre sonunda otomatik olarak 
kapanır. Otom. kapat menüsünde ciha-
zın kapanma süresini ayarlayabilirsiniz. 
Cihazın kapatılacağı tam saati de belirleye-
bilirsiniz.

Bilgi
Kapanma için hem süre hem de saat ayarlı 
olduğunda, cihaz ilk önce yerine gelen 
koşula göre kapanır.

Otomatik kapanma için süre ayarı

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 "Çevirmeli ayar düğmesi"ne 2 saniye-
den uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Otom. kapat > Kapanma süresi... menü-
süne gidin.

3.	 Bir zaman seçin ve seçiminizi onaylayın.
4.	 Menüden çıkmak için tekrar Çık komu-

tunu seçin.

Bilgi
Otomatik kapatma komple deaktive edile-
mez. Kumanda gerçekleşmediğinde cihaz 
en geç 8 saat sonra kapanır.
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Otomatik kapanma için saat ayarı

Kapanma vakti fabrika çıkışı deaktive 
edilmiştir.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 "Çevirmeli ayar düğmesi"ne 2 saniye-
den uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Otom. kapat > Kapanma zamanı... 
menüsüne gidin.

3.	 Saat ve dakikaları seçin. Yaptığınız ayar-
ları onaylayın.

4.	 Menüden çıkmak için tekrar Çık komu-
tunu seçin.

Bilgi
Otomatik kapanmayı deaktive etmek 
istiyorsanız kapanma zamanını 00:00 
değerine ayarlayın.

8.5	 Yıkamanın aktive/deaktive 
edilmesi

Her zaman hemen kahve sistemi çalış-
tırıldıktan sonra yıkama yapılır. Yalnızca 
kapama yıkaması aktive/deaktive edilebilir. 
Bu aktive edilmiş ise kapatıldıktan sonra 
kahve sistemi yıkanır.

Sürekli deaktive edilmesi tavsiye edilmez.

Kapama yıkamasının aktive/deaktive 
edilmesi

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 "Çevirmeli ayar düğmesi"ne 2 saniye-
den uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Ayarlar > Kapama yıkaması menüsüne 
gidin.

3.	 Aktif veya Aktif değil seçin ve seçiminizi 
onaylayın.

4.	 Menüden çıkmak için Çık komutunu 
seçin.

»» Ekranda hazır göstergesi belirir.

8.6	 Cihazın fabrika ayarlarına 
döndürülmesi

Cihazın fabrika ayarlarına döndürülmesini 
sağlayabilirsiniz.

Bilgi
Cihazı fabrika ayarlarına getirdiğinizde My 
Coffee menüsündeki ayarlar da dahil olmak 
üzere tüm kişisel ayarlar silinir.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 "Çevirmeli ayar düğmesi"ne 2 saniye-
den uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Ayarlar > Fabrika ayarları menüsüne 
gidin.

3.	 Sıfırla seçeneğini seçin ve seçiminizi 
onaylayın.

4.	 Menüden çıkmak için Çık komutunu 
seçin.

8.7	 İstatistik ve sistem menüsü

İstatistik

İstatistik menüsünde alınan içeceklerin 
sayısı ve bakımla ilgili bilgiler alırsınız.

Sistem

Sistem menüsünde yazılım sürümü hak-
kında bilgiler ve Havanın alınması fonksiyo-
nuna erişim bulursunuz, bakınız Bölüm 10.1, 
sayfa 326.
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8.8	 Öğütme derecesinin 
ayarlanması

Kahve çekirdeklerinin öğütme derecesi 
kahvenin tadını etkiler. Öğütme derecesi 
teslimat öncesinde en uygun ayara geti-
rilmiştir.

Şek. 12:	 Öğütme derecesi ayarı

Arka taraftaki kolla öğütme derecesini 
ayarlayınız.

1.	 Kolu ayarlayın:
ūū Sağa = Öğütme derecesi kaba
ūū Sola = Öğütme derecesi ince

Bilgi
ūū Öğütme derecesini daha ince ayarlarsa-

nız, kahvenin tadı daha yoğun olur.
ūū Kahve düzenli şekilde çıkış ünitesin-

den akıyorsa ve ince, yoğun bir krema 
oluşuyorsa, öğütme derecesi doğru 
ayarlanmıştır.

9	 Koruyucu bakım ve peri-
yodik bakım

Düzenli temizlik ve periyodik bakım 
sayesinde içeceklerinizin kalitesinin yüksek 
kalmasını sağlarsınız.

9.1	 Genel temizlik
Cihazı düzenli aralıklarla temizleyin. Süt ve 
kahveden oluşan dış kirlenmeleri derhal 
giderin.

DİKKAT
Uygun olmayan temizleme maddelerinin 
kullanılması yüzeylerin çizilmesine yol 
açabilir.

�� Aşındırıcı bezler, süngerler ve temizlik 
maddeleri kullanmayın.

Ön koşul: Cihaz kapalı olmalıdır.

�� Cihazın dış yüzeyini yumuşak, nemli 
bir bez ve sıradan bulaşık deterjanıyla 
temizleyin. 

�� Damlama haznesini ve kahve posası 
kabını yumuşak, nemli bir bez ve sıra-
dan bulaşık deterjanıyla yıkayın.

�� Çekirdek haznesini yumuşak, kuru bir 
bezle temizleyin.

9.2	 Kahve sisteminin yıkanması
Yıkama sırasında çıkıştaki nozullar ve 
kahve sisteminin içte kalan parçaları yıka-
nır. Böylece iç kısımdan damlama hazne-
sine yıkama suyu da akabilir. 

Kapama yıkaması kapatılmamış oldu-
ğunda açma ve kapama sırasında cihaz 
kahve sisteminin yıkamasını otomatik 
olarak yapar.

Yıkamayı manuel olarak da yapabilirsiniz.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 Çıkışın altına bir fincan koyun. 
2.	 "Çevirmeli ayar düğmesi"ne 2 saniye-

den uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

3.	 Koruyucu bakım > Yıkama menüsüne 
gidin.

4.	 Başlat seçeneğini seçin ve seçiminizi 
onaylayın.

»»  Kahve sistemi yıkanır.
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9.3	 Demleme ünitesinin 
temizlenmesi

Cihazda hasar oluşmasını önlemek için 
demleme ünitesini haftada bir kez temizle-
menizi öneririz.

12

Şek. 13:	 Yan muhafazanın çıkarılması

15

33

Şek. 14:	 Demleme ünitesinin çıkarılması

34

Şek. 15:	 Demleme ünitesinin temizlenmesi

Ön koşul: Cihaz kapalı olmalıdır.

1.	 Kapağı (12) açın. Bunun için cihazın 
sağ tarafındaki yuvaya elinizi sokun ve 
kapağı yana doğru çekerek çıkarın.

2.	 Demleme ünitesinin (33) kulpundaki 
kırmızı kola (15) bastırın ve tutun, 
ardından kulpu saat yönünde yerine 
oturuncaya dek sonuna kadar çevirin.

3.	 Demleme ünitesini kulptan çekerek 
cihazdan çıkarın.

4.	 Demleme ünitesini bütün olarak akan 
suyun altında her tarafından iyice 
temizleyin. Özellikle süzgecin (34) 
kahve artıklarından arındırılmış olma-
sına dikkat edin.

5.	 Demleme ünitesinin suyu damlayana 
kadar bekleyin.

6.	 Yumuşak ve kuru bir bezle cihazın için-
deki kahve artıklarını temizleyin.

7.	 Demleme ünitesini cihaza yerleştirin. 
Demleme ünitesinin kulpundaki kırmızı 
kola bastırın ve tutun, ardından kulpu 
saat yönünün tersine yerine oturuncaya 
dek sonuna kadar çevirin.

8.	 Kapağı yerine oturana kadar yandan 
yerleştirin.

9.4	 “Easy Cleaning” programı
Easy Cleaning programıyla süt sistemi 
yıkanır.

Sütlü bir içecek hazırlandıktan sonra cihaz 
Easy Cleaning programını işletmenizi ister.

Easy Cleaning programını manuel olarak 
da işletebilirsiniz.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 Çıkışın altına bir fincan koyun.
2.	 "Çevirmeli ayar düğmesi"ne 2 saniye-

den uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

3.	 Koruyucu bakım > Easy Cleaning menü-
süne gidin.

4.	 Başlat seçeneğini seçin ve seçiminizi 
onaylayın.

5.	 Easy Cleaning programı tamamlanana 
kadar ekranda verilen talimatlara uyun.
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9.5	 “Süt sistemini temizle” 
programı

Bu programla, süt sistemi temizleyicisi 
yardımıyla süt sistemi temizlenir.

Hijyeni korumak ve cihazda hasarları önle-
mek için temizlik programının haftada bir 
kez uygulanmasını öneririz.

Temizlik programı yaklaşık 3 dakika sürer 
ve yarıda kesilmemelidir.

DİKKAT
Uygun olmayan süt sistemi temizleyici-
lerinin kullanılması cihazda hasarlara yol 
açabilir.

�� Sadece Melitta® PERFECT CLEAN kahve 
otomatları süt sistemi temizleyicisini 
kullanın.

�� Süt sistemi temizleyicisinin ambalajı 
üzerinde yer alan kullanım uyarılarını 
dikkate alın.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 Toplama kabını (0,7 l) çıkışın altına 
koyun (örneğin kahve posası kabı).

2.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

3.	 Koruyucu bakım > Süt sistemini temizle 
menüsüne gidin.

4.	 Başlat seçeneğini seçin ve seçiminizi 
onaylayın.

5.	 Süt sistemi temizle programı tamam-
lanana kadar ekranda verilen diğer 
talimatlara uyun.

Süt ünitesinin temizlenmesi

Ayrıca süt ünitesi, süt hortumu ve süt haz-
nesinin de düzenli olarak temizlenmesini 
öneririz.

Bilgi
ūū Plastik süt haznesi, kapak ve boru hariç 

bulaşık makinesinde yıkanabilir.

8

Şek. 16:	 Süt ünitesine erişim 

35

36

Şek. 17:	 Süt ünitesinin çıkarılması

1.	 Süt hortumunu çekerek cihazdan 
çıkarın.

2.	 Çıkış ünitesi önündeki kapıyı açın (8).
3.	 Süt ünitesini (36) aşağıya doğru çekin 

ve çıkarın.
4.	 Parçaları sıcak suyla temizleyin. Bunun 

için yumuşak ve nemli bir bez ve sıra-
dan bulaşık deterjanı kullanın.

Montaj, işlemleri tersine takip ederek 
gerçekleşir. 

Bilgi
Süt ünitesinin sonuna kadar yukarı bastırıl-
masına dikkat edin. 
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9.6	 “Kahve sistemini temizle” 
programı

Temizlik programıyla kalıntılar ve kahve 
yağı artıkları kahve makinesi temizleyicisi 
yardımıyla giderilir.

Cihazda hasarları önlemek için temizlik 
programının 2 ayda bir veya cihazın talep 
ettiği zamanlarda uygulanmasını öneririz. 

Temizlik programı başlamadan önce dem-
leme grubunu ve iç bölmeyi temizleyiniz 
(bkz. Bölüm 9.3, sayfa 322).

Temizlik programı yaklaşık 15 dakika sürer 
ve yarıda kesilmemelidir.

Dikkat
Kahve makinesi temizleme maddeleriyle 
temas, gözlerde ve ciltte tahrişlere sebep 
olabilir.

�� Kahve makinesi temizleme maddesinin 
ambalajı üzerinde yer alan kullanım 
uyarılarını dikkate alın.

DİKKAT
Uygun olmayan kahve makinesi temizle-
yicilerinin kullanılması cihazda hasarlara 
yol açabilir.

�� Sadece Melitta® PERFECT CLEAN kahve 
otomatları temizlik tabletlerini kullanın.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Koruyucu bakım > Kahve sistemi temiz-
liği menüsüne gidin.

3.	 Başlat seçeneğini seçin ve seçiminizi 
onaylayın.

4.	 Temizlik programı tamamlanana kadar 
ekranda verilen talimatlara uyun.

9.7	 “Kireç çözme“ programı
Kireç çözme programı, cihazın içindeki 
kireç artıklarını kahve makinesi kireç 
çözücü maddesiyle temizler.

Eğer su filtresi kullanmıyorsanız, cihazda 
hasarları önlemek için kireç çözme prog-
ramının 3 ayda bir uygulanmasını öneririz. 
Su filtresi kullanıyorsanız, cihazın talebi 
doğrultusunda programı uygulayın.

Kireç çözme programı yaklaşık 25 dakika 
sürer ve yarıda kesilmemelidir.

Dikkat
Kireç çözücü maddeyle temas, gözlerde 
ve ciltte tahrişlere sebep olabilir.

�� Kireç çözücü maddenin ambalajı 
üzerinde yer alan kullanım uyarılarını 
dikkate alın.

DİKKAT
Uygun olmayan kireç çözücü madde-
nin kullanılması cihazda hasarlara yol 
açabilir.

�� Sadece Melitta® ANTI CALC kahve oto-
matları sıvı kireç çözücüyü kullanın.

�� Kireç çözücünün ambalajı üzerinde yer 
alan kullanım uyarılarını dikkate alın.

DİKKAT
Takılı olan su filtresi kireç çözme prog-
ramı boyunca hasar görebilir.

�� Cihazın talebi doğrultusunda su filtre-
sini çıkarın (bkz. Şek. 18).

�� Kireç çözme programı boyunca su 
filtresini içinde musluk suyu bulunan 
bir kabın içine koyun.

�� Kireç çözme programı tamamlandıktan 
sonra su filtresini tekrar takabilir ve 
kullanabilirsiniz.

Önkoşullar: 

ūū Ekranda hazır göstergesi belirmelidir.
ūū Toplama kabı (0,7 l) çıkış ünitesinin 

altında bulunuyor.

1.	 "Çevirmeli ayar düğmesi"ne 2 saniye-
den uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Koruyucu bakım > Kireç çöz menüsüne 
gidin.
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3.	 Başlat seçeneğini seçin ve seçiminizi 
onaylayın.

4.	 Kireç çözme programı tamamlanana 
kadar ekranda verilen talimatlara uyun. 

9.8	 Su sertliğinin ayarlanması
Ayarlı olan su sertliği kireç çözme işleminin 
hangi sıklıkla yapılacağını belirler. Su ne 
kadar sert olursa, cihazın o denli sık kireç-
ten arındırılması gerekir.

Bilgi
Su filtresi kullanıyorsanız su sertliğini ayar-
lamanız mümkün değildir.

Teslimat kapsamındaki test şeritleriyle 
suyun sertliğini belirleyin. Test şeritlerinin 
ambalajında ve 11, sayfa 327 tablosunda 
yer alan bilgileri dikkate alın.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.

»» Menü ekranda belirir.
2.	 Ayarlar > Su sertliği menüsüne gidin.
3.	 Su sertliği sahasını seçin ve seçiminizi 

onaylayın.

9.9	 Su filtresinin kullanımı
Su filtresinin kullanılması cihazın ömrünü 
uzatır ve cihazı o kadar sık kireçten arındır-
manız gerekmez. Teslimat kapsamındaki 
su filtresi suyun içindeki kireç ve diğer 
zararlı maddeleri filtreler. 

1

37

38

39

Şek. 18:	 Su filtresinin takılması/çıkarılması

Su filtresi (38) teslimat kapsamındaki 
kahve kaşığının (37) ucundaki takma 
yardımcı elemanıyla su haznesinin (39) 
tabanındaki dişli yuvaya (1) takılır veya 
çıkarılır.

Su filtresinin takılması

Bilgi
Su filtresini yerleştirmeden önce birkaç 
dakika boyunca taze musluk suyu içeren 
bir kabın içine koyun.

Önkoşullar: 

ūū Ekranda hazır göstergesi belirmelidir.
ūū Toplama kabı (0,7 l) çıkış ünitesinin 

altında bulunuyor.

1.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Koruyucu bakım > Filtre > Filtreyi yer-
leştir menüsüne gidin.

3.	 Başlat seçeneğini seçin ve seçiminizi 
onaylayın.

4.	 Ekranda verilen talimatlara uyun.

»» Su sertliği cihaz tarafından otomatik 
olarak su filtresine uyarlanır.

»» Ekranda hazır göstergesi belirir.

Su filtresinin değiştirilmesi

Cihazın talebi doğrultusunda su filtresini 
değiştirin.

Önkoşul: 

ūū Ekranda hazır göstergesi belirmelidir.
ūū Toplama kabı (0,7 l) çıkış ünitesinin 

altında bulunuyor.

1.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Koruyucu bakım > Filtre > Filtreyi değiş-
tir menüsüne gidin.

3.	 Başlat seçeneğini seçin ve seçiminizi 
onaylayın.

4.	 Ekranda verilen talimatlara uyun.
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Su filtresinin çıkarılması

Su filtresi uzun bir süre kuru kalmamalıdır. 
Su filtresi uzun süre kullanılmadığında, 
musluk suyu içeren bir kabın içinde buzdo-
labında saklanmasını öneririz.

Ön koşul: Ekranda hazır göstergesi belir-
melidir.

1.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 
düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

2.	 Koruyucu bakım > Filtre > Filtreyi çıkar 
menüsüne gidin.

3.	 Başlat seçeneğini seçin ve seçiminizi 
onaylayın.

4.	 Ekranda verilen talimatlara uyun.
»» Su sertliği otomatik olarak önceki ayara 

geri getirilir.
»» Ekranda hazır göstergesi belirir.

10	 Nakliye, depolama ve 
imha

10.1	Cihazın havasının alınması
Cihaz uzun süre kullanılmadığında, nakliye 
öncesinde ve don tehlikesi halinde cihazın 
havasının alınmasını öneririz. 

Havanın alınması sırasında cihazın içinde 
kalan su boşaltılır.

Önkoşullar: 

ūū Su filtresi çıkartılmıştır.
ūū Ekranda hazır göstergesi belirmelidir.

1.	 Çıkışın altına bir fincan koyun. 
2.	 Menüye ulaşmak için "Çevirmeli ayar 

düğmesi"ne 2 saniyeden uzun basın.
»» Menü ekranda belirir.

3.	 Sistem > Buhar boşalt menüsüne gidin.
4.	 Başlat seçeneğini seçin ve seçiminizi 

onaylayın.
5.	 Ekranda verilen talimatlara uyun.

»» Cihaz ısınır.
»» Cihazın havası alınır ve sonra komple 

kapanır.

10.2	Cihazın nakliyesi

DİKKAT
Donmuş artık su cihazda hasarlara yol 
açabilir.

�� Cihazın 0 °C altında derecelere maruz 
kalmasını önleyin.

Bilgi
Cihazı orijinal ambalajında nakledin. Böy-
lece nakliye hasarlarını önlemiş olursunuz.

Cihazı nakletmeden önce aşağıda belirti-
len çalışmaları yapın:

1.	 Cihazın havasını alın (bkz. Bölüm 10.1, 
sayfa 326).

2.	 Damlama haznesini ve kahve posası 
kabını boşaltın.

3.	 Su haznesini boşaltın.
4.	 Çekirdek haznesini boşaltın.
5.	 Cihazı temizleyin (bkz. Bölüm 9.1, 

sayfa 321).
6.	 Takılı olmayan parçaları (fincan paneli 

vs.) uygun bir yapıştırma bandıyla 
sabitleyin.

7.	 Cihazı ambalajlayın.

10.3	Cihazın imha edilmesi
Bu sembolle işaretli olan cihazlar WEEE'ye 

uygun olarak (Waste Electri-
cal and Electronic Equipment) 
2002 / 96 / AT sayılı Avrupa Direkti-
fi'ne uygundur. 

Elektrikli ev aletleri ev çöpüne atılmama-
lıdır. 

�� Cihazı lütfen uygun toplama sistemleri 
ile çevreye zarar vermeyecek şekilde 
imha edin.
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11	 Teknik veriler

Teknik veriler
Çalışma voltajı 220 V ile 240 V arası, 50  Hz

Güç girişi maks. 1400 W

Pompa basıncı sabit maks. 15  bar

Ebatlar
Genişlik
Yükseklik
Derinlik

255  mm
340  mm
470  mm

Kapasite
Çekirdek haznesi
Su haznesi

2 × 135  g
1,8  l

Ağırlık (boş) 9,25  kg

Çevre koşulları 
Sıcaklık
Göreceli hava nem oranı

10  °C  ile  32  °C arası
%30  ile %80  arası (yoğunlaş-
masız)

Su sertlik aralığı °d °e °f

Yumuşak 0 ile 10 arası 0 ile 13 arası 0 ile 18 arası

orta 10 ile 15 
arası

13 ile 19 
arası

18 ile 27 
arası

Sert 15 ile 20 
arası

19 ile 25 
arası

27 ile 36 
arası

Çok sert > 20 > 25 > 36
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12	 Arızalar
Aşağıda belirtilen önlemlerle arızaların giderilemediği veya burada belirtilmeyen daha 
başka arızaların belirdiği hallerde lütfen müşteri hattını arayın (şehir içi görüşme tarifesi).

Servis numarası su tankının kapağında veya internet sayfamızda Servis başlığı altında 
bulabilirsiniz.

Arıza Sebep Önlem
Kahve sadece damlalar 
halinde çıkış ünitesinden 
akıyor.

Öğütme derecesi fazla 
ince.

�� Daha kaba bir öğütme derecesi ayarlayın 
(bkz. Bölüm 8.8).

Cihaz kirli. �� Demleme ünitesini temizleyin (bkz. 
Bölüm 9.3).

�� Temizlik programını uygulayın (bkz. 
Bölüm 9.6).

Cihazda kireçlenme var. �� Cihazın kirecini çözün (bkz. Bölüm 9.7).
Kahve akmıyor. Su haznesi dolu değil 

veya doğru yerleştiril-
medi.

�� Su haznesini doldurun ve doğru yerleşme-
sine dikkat edin (bkz. Bölüm 4.6).

Demleme ünitesi tıkan-
mış.

�� Demleme ünitesini temizleyin (bkz. 
Bölüm 9.3).

Öğütücü kahve çekirdek-
leri öğütmüyor.

�� Çekirdekler öğütücüye 
düşmüyor.

�� Kol dikey duruyor.
�� Kahve çekirdekleri fazla 
yağlı.

�� Öğütücüde yabancı 
cisim var.

�� Çekirdek haznesine hafifçe vurun. 
�� Çekirdek haznesini temizleyin.
�� Kolu sola veya sağa ayarlayın.
�� Başka kahve çekirdekleri kullanın.
�� Müşteri hattını arayın.

Çekirdek haznesi dolu 
olmasına rağmen 
ekranda Çekirdek dol-
durun uyarısı yanıp-sö-
nüyor.

Çekirdekler öğütücüye 
düşmüyor. Demleme 
bölmesinde yeterli öğü-
tülmüş çekirdek yok.

�� Kahve alım tuşuna basın.

Öğütücüden yüksek 
sesler geliyor.

Öğütücüde yabancı cisim 
var.

�� Müşteri hattını arayın.

Demleme ünitesi 
çıkarıldıktan sonra tekrar 
yerleştirilemiyor.

Demleme ünitesi düzgün 
kilitlenmedi.

�� Demleme ünitesi kilitleme mekanizması 
kolunun düzgün bir şekilde yerine oturup 
oturmadığını kontrol edin (bkz. Bölüm 9.3).

Tahrik ünitesi doğru 
pozisyonda değil.

�� “Kahve sertliği” tuşuna basın ve basılı 
tutun. Ayrıca “Açma/Kapama” düğmesine 
basın. Cihaz yeniden başlatılacaktır. Tuşları 
bırakın.

Ekranda Sistem hatası 
uyarısı beliriyor.

Yazılım arızası. �� Cihazı kapatın ve tekrar açın (bkz. 
Bölüm 4.1).

�� Müşteri hattını arayın.
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1	 Přehled přístroje

1.1	 Přehled přístroje

1
3 5

6

7

8

9

10

2 4

Obr. 1:	 Přístroj zepředu z levé strany

13

14

15

16
18 17

1211

Obr. 2:	 Přístroj zepředu z pravé strany

1 nádoby na vodu

2 zapínač/vypínač

3 2komorová nádoba na kávová zrna

4 Bean Select

5 zásobník na prášek

6 plocha pro odstavení šálků s plechem z 
ušlechtilé oceli (v závislosti od modelu)

7 Ovládací pole

8 výškově nastavitelný výtok s  
2 tryskami na kávu, 2 tryskami na mléko,  
1 tryskou na horkou vodu, osvětlením 
šálku

9 nádoba na kávovou sedlinu (uvnitř)

10 odkapávací miska

11 připojení hadice na mléko k výtoku

12 kryt

13 páčka „nastavení stupně mletí“ (na 
zadní straně) 

14 síťový kabel se zasunovací přihrádkou 
na kabel

15 spařovací jednotka (vzadu za krytem)

16 připojení hadice na mléko k odkapávací 
misce

17 plech na šálky

18 plovák
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1.2	 Přehled ovládacího pole

Zvolte nápoj

2120

19

22 23 24 25 26 27

28

29

30

Obr. 3:	 Ovládací pole

Pol. Název Funkce

19 Odběrová 
tlačítka

Příprava nápojů

20 Espresso Příprava espressa

21 Café Crème Příprava Café Crème

22 Cappuccino Příprava Cappuccina

23 Latte Macchiato Příprava Latte Macchiato

24 Mléčná pěna/
teplé mléko

Příprava mléčné pěny nebo teplého mléka

25 Horká voda Příprava horké vody

26 2 šálky Odběr pro dva šálky

27 my recipes Vybrat osobní nastavení pro nápoje nebo připravit nápoje podle receptů

28 Nastavení inten-
zity kávy

Nastavení intenzity kávy

29 Rotary Switch Vyvolat nabídku nebo potvrdit zadání.
Navigovat v nabídce nahoru nebo dolů nebo nastavit aroma kávy 
STANDARD.

30 Displej Zobrazení aktuálních nabídek a hlášeních 
Příklad: Zobrazení provozní připravenosti
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Vážená zákaznice, vážený 
zákazníku

děkujeme Vám, že jste se rozhodli pro 
zcela automatický kávovar CI Touch®.

Návod k obsluze Vám pomůže seznámit se 
s různými možnostmi přístroje a zažít co 
nejvyšší požitek z kávy.

Přečtěte si pozorně tento návod k obsluze. 
Tak zabráníte zranění osob a věcným 
škodám. Návod k obsluze pečlivě uscho-
vejte. V případě předání přístroje odevz-
dejte s ním také i tento návod k obsluze. 

Společnost Melitta nepřebírá žádnou 
odpovědnost za škody způsobené 
nedodržením návodu k obsluze.

Pokud potřebujete další informace nebo 
máte nějaké dotazy ohledně přístroje, kon-
taktujte společnost Melitta nebo navštivte 
naše webové stránky na adrese: 

www.melitta.cz

Přejeme Vám hodně radosti s přístrojem.

2	 Pro Vaši bezpečnost
Přístroj je v souladu s platnými 
evropskými směrnicemi a je vyro-

ben podle nejnovějšího stavu techniky. 
Přesto existují zbytková nebezpečí.
K zabránění nebezpečí musíte dodržovat 
bezpečnostní pokyny. Společnost Melitta 
nenese žádnou odpovědnost za škody 
způsobené nedodržením bezpečnostních 
pokynů.

2.1	 Použití dle účelu
Přístroj se používá k přípravě 
kávových nápojů z kávových 
zrn nebo kávového prášku a k 
ohřevu mléka a vody.

Přístroj je určen pro použití v 
domácnostech.
Jakékoliv jiné použití je 
považováno za nesprávné a 

může vést ke zranění osob a 
věcným škodám.

2.2	 Nebezpečí způsobená 
elektrickým proudem

Pokud je přístroj nebo síťový 
kabel poškozen, hrozí nebezpečí 
ohrožení života v důsledku úrazu 
elektrickým proudem.
K zabránění nebezpečí v 
důsledku zásahu elektrickým 
proudem:

ūū Nepoužívejte poškozený síťový 
kabel.

ūū Poškozený síťový kabel smí 
vyměnit pouze výrobce, jeho 
zákaznický servis nebo jeho 
servisní partner.

ūū Neotvírejte pevně 
přišroubované kryty z pláště 
přístroje.

ūū Přístroj používejte pouze 
tehdy, pokud je v technicky 
nezávadném stavu.

ūū Vadný přístroj smí opravovat 
pouze autorizovaná dílna. Neo-
pravujte přístroj sami.

ūū Neprovádějte žádné změny na 
přístroji, na jeho součástech a 
příslušenství.

ūū Neponořujte přístroj do vody.
ūū Nedovolte, aby síťový kabel 

přišel do styku s vodou.
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2.3	 Nebezpečí popálení a 
opaření

Vytékající kapaliny a unikající 
páry mohou být velmi horké. Díly 
přístroje jsou také velmi horké. 
K zabránění opaření a popále-
ninám:

ūū Zabraňte kontaktu pokožky 
s unikajícími kapalinami a 
výpary.

ūū Během provozu se nedotýkejte 
trysek na výtoku.

2.4	 Obecná bezpečnost
K zabránění zranění osob a 
věcným škodám:

ūū Neprovozujte přístroj ve 
skříňce nebo podobném.

ūū Během provozu nesahejte do 
vnitřku přístroje.

ūū Uchovávejte přístroj a jeho 
síťový kabel mimo dosah dětí 
mladších než 8 let.

ūū Tento přístroj smí používat děti 
ve věku od 8 let nebo osoby 
se sníženými fyzickými, smys-
lovými nebo duševními scho-
pnostmi nebo nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi, 
pokud jsou pod dohledem 
nebo pokud byly poučeni o 
bezpečném používání přístroje 
a porozuměly z toho vyplýva-
jícím nebezpečím.

ūū Děti si nesmí hrát s přístrojem. 
Čištění a uživatelskou údržbu 
přístroje nesmí provádět děti 
mladší než 8 let. Děti starší 
než 8 let musí být při čištění 
a uživatelské údržbě přístroje 
pod dohledem.

ūū Odpojte přístroj od napájení 
proudem, pokud je ponechán 
bez dozoru delší dobu.

ūū Přístroj se nesmí provozovat 
v nadmořských výškách nad 
2000 m.

ūū Při čištění přístroje a jeho 
součástí se řiďte pokyny v 
příslušné kapitole („Péče a 
údržba“ na straně 416).

3	 První kroky
V této kapitole je popsán způsob přípravy 
přístroje k použití.

3.1	 Vybalení přístroje
�� Vybalte přístroj. Odstraňte obalový 

materiál, lepicí pásky a ochranné fólie z 
přístroje. 

�� Uchovávejte obalový materiál pro 
přepravu a případné vrácení.

Informace
Přístroj může obsahovat stopy kávy a vody. 
Přístroj byl testován v závodě za účelem 
jeho bezchybné funkce.

3.2	 Kontrola rozsahu dodávky
Na základě níže uvedeného seznamu 
zkontrolujte úplnost dodávky. Pokud 
některé díly chybí, obraťte se na svého 
prodejce.

ūū kávová lžička s pomocným šroubem 
pro vodní filtr,

ūū plastová nádoba na mléko nebo ter-
monádoba na mléko s hadicí na mléko,

ūū vodní filtr,
ūū testovací proužky pro stanovení tvrd-

osti vody.

3.3	 Postavení přístroje
Dodržujte následující pokyny:

ūū Přístroj nestavte ve vlhkých prostorách.
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ūū Postavte přístroj na stabilní, rovnou a 
suchou plochu. 

ūū Nestavte přístroj v blízkosti umyvadel 
nebo podobného zařízení.

ūū Přístroj nestavte na horké plochy.
ūū Udržujte dostatečnou vzdálenost cca 

10 cm od stěny a dalších předmětů. 
Vzdálenost směrem nahoru by měla být 
minimálně 20 cm.

ūū Síťový kabel položte tak, aby nemohl 
být poškozen hranami nebo horkými 
povrchy.

3.4	 Zapojení přístroje
Dodržujte následující pokyny:

ūū Zkontrolujte, zda síťové napětí 
odpovídá provoznímu napětí 
specifikovanému v technických údajích 
(viz kapitola 11, strana 422 ).

ūū Přístroj zapojujte pouze do řádně nain-
stalované uzemněné zásuvky. V případě 
pochybností kontaktujte kvalifikova-
ného elektrikáře.

ūū Zásuvka musí být chráněna minimálně 
10 A pojistkou.

3.5	 První zapnutí přístroje
Během prvního uvedení do provozu 
můžete nastavit jazyk, čas a tvrdost vody. 
Nastavení můžete změnit i později (viz 
kapitola 1, strana 403 a kapitola 9.8, 
strana 420).

Ke zjištění tvrdosti vody použijte přiložený 
testovací proužek. Dodržujte pokyny na 
obalu testovacího proužku a tabulku v 
kapitole 11, strana 422.

Informace
Po prvním uvedení do provozu 
doporučujeme první dva šálky kávy vylít.

Podmínka: Přístroj je postaven a zapojen 
do sítě.

1.	 Postavte nádobku pod výtok. 
2.	 Zapněte přístroj zapínačem/vypínačem.

»» Na displeji se zobrazí uvítací zpráva.

»» Na displeji se zobrazí výzva k 
provedení setupu: Please Setup the 
machine/Prosím, nastavte přístroj.

3.	 Potvrďte setup tlačítkem "Rotary 
Switch".
»» Zobrazí se nabídka Jazyk.

4.	 Tlačítkem "Rotary Switch" zvolte svůj 
jazyk. Svůj výběr potvrďte.
»» Zobrazí se nabídka Hodiny.

5.	 Tlačítkem "Rotary Switch" zvolte 
hodinu a minuty. Potvrďte svá nasta-
vení.
»» Zobrazí se nabídka tvrdosti vody.

6.	 Pomocí tlačítka "Rotary Switch" vyberte 
požadovaný rozsah tvrdosti vody nebo 
potvrďte přednastavenou hodnotu 
pomocí tlačítka "menu/ok".
»» Objeví se výzva Naplnit a vsadit 

nádobu na vodu.
7.	 Vyjměte nádobu na vodu. Vypláchněte 

nádobu na vodu čistou vodou. Vložte 
nový vodní filtr (viz kapitola „Vložení 
vodního filtru“ na straně 421). 
Nalijte do nádoby na vodu čerstvou 
vodu a vsaďte ji.
»» Přístroj se zahřeje a provede auto-

matické proplachování.
»» Na displeji se zobrazí indikace 

připravenosti k provozu a výzva 
Naplnit kávová zrna.

8.	 Dejte kávová zrna do nádoby na kávová 
zrna. K tomu si přečtěte kapitolu 4.4, 
strana 409.

4	 Základní obsluha
Tato kapitola popisuje základní pracovní 
kroky pro každodenní používání přístroje.

4.1	 Zapnutí a vypnutí přístroje
Před zapnutím při prvním uvedení 
přístroje do provozu si přečtěte kapi-
tolu 3.5.

Informace
ūū Při zapnutí a vypnutí přístroj provede 

automatické proplachování.
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ūū Při proplachování je také proplachovací 
voda nasměrována do odkapávací 
misky.

ūū Automatické vypínací proplachování 
lze zapnout nebo vypnout v nabídce 
Nastavení.

Zapnutí přístroje

1.	 Postavte nádobku pod výtok.
2.	 Stiskněte zapínač/vypínač.

»» Na displeji se objeví uvítací zpráva.
»» Přístroj se zahřeje a provede automa-

tické proplachování.
»» Na displeji se zobrazí indikace 

připravenosti.

Vypnutí přístroje

1.	 Postavte nádobku pod výtok.
2.	 Stiskněte zapínač/vypínač na 1-2 

sekundy.

»» Přístroj spustí automatické proplacho-
vání, pokud je aktivováno vypínací 
proplachování.

»» Přístroj se vypne.

Informace
ūū Přístroj se automaticky vypne, pokud 

není delší dobu ovládán. Také v tomto 
případě se provede automatické pro-
plachování.

ūū Čas vypnutí můžete nastavit v nabídce 
automatického vypnutí, viz kapitola 8.4, 
strana 415.

ūū Pokud nebyl od zapnutí připraven 
žádný nápoj nebo je-li prázdná nádoba 
na vodu, neprovede se propláchnutí.

4.2	 Ovládání ovládacího pole
Základní funkce lze dosáhnout 
prostřednictvím ovládacího pole a tlačítka 
"Rotary Switch". 

Stiskněte prstem ovládací tlačítko. Ovlá-
dací pole nereaguje, když se jej dotknete 
tužkou nebo jinými předměty.

Svítí pouze ovládací tlačítka, která můžete 
používat v aktuálním stavu přístroje.

4.3	 Navigování v nabídce
Pro nastavení individuálních nápojů nebo 
pro údržbu a péči musí přístroj zobrazovat 
indikaci stavu připravenosti k provozu. 
Poté musíte vyvolat odpovídající nabídku 
a navigovat v ní.

Po úspěšném dokončení všech operací se 
na displeji zobrazí indikace připravenosti 
k provozu.

Dodržujte pokyny na displeji.

Odběrová tlačítka
 Espresso
  Intenzita kávy

   Silná

  Potvrdit tlačítkem OK

Obr. 6:	 Příklad: Displej 

Pro navigaci v nabídce použijte následující 
možnosti:

Vyvolání nabídky a potvrzení výběru

Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" déle než 
2 sekundy pro vyvolání nabídky. 

Krátce stiskněte tlačítko "Rotary Switch" k 
potvrzení svého výběru.

Navigování v nabídce

Otáčejte "Rotary Switch" pro navigaci dolů 
nebo nahoru v nabídce.

Opuštění nabídky

Pomocí "Rotary Switch" vyberte příkaz 
Exit a potvrďte svůj výběr pro opuštění 
nabídky.

Krátkým stisknutím opusťte podnabídky, 
které zobrazují pouze informace, a ve 
kterých nelze provést žádné nastavení.".
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Vyvolání podnabídek

Některé funkce přístroje můžete dosáhn-
out po vyvolání několika podnabídek za 
sebou. 

Vyvolání podnabídek je vždy podobné. 
Jako příklad je zde popsaná navigace do 
programu Odvápnění.

Péče
 Exit
 Proplachování
 Easy Cleaning/Snadné čištění
 Čištění mléčného systému
 Čištění kávového systému
 Odvápnění
 Filtr

Obr. 7:	 Navigovat k programu Odvápnění

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Otáčením "Rotary Switch" vyberte 
nabídku Údržba a potvrďte svůj výběr.

3.	 Otáčením "Rotary Switch" vyberte 
nabídku Odvápnění a potvrďte svůj 
výběr.

Výběr funkcí je v tomto návodu k obsluze 
znázorněn vždy zkráceně: 

�� Navigujte do nabídky Údržba > 
Odvápnění.

4.4	 Naplnění kávových zrn a 
použití Bean Select

Pražená kávová zrna ztrácí své aroma. 
Do nádoby na kávová zrna dejte tolik 
kávových zrn, kolik spotřebujete v příštích 
3-4 dnech.

POZOR
Při přepínání komory na kávová zrna 
zůstane v mlýnku zbývající množství 
kávových zrn. Po přepnutí na kávová 
zrna bez kofeinu mohou první dva 
kávové nápoje ještě obsahovat kávu s 
kofeinem. Výsledkem mohou být zdra-

votní potíže u osob s nesnášenlivostí 
kofeinu.

�� Osoby s nesnášenlivostí kofeinu by 
měly po přepnutí nejprve konzumovat 
třetí kávový nápoj.

POZOR
Použití nevhodných druhů kávy může 
vést k zalepení mlecího zařízení.

�� Nepoužívejte mrazem sušená nebo 
karamelizovaná kávová zrna.

�� Do nádoby na kávová zrna nedávejte 
kávový prášek.

3

Obr. 8:	 2komorová nádoba na kávová zrna 

Pomocí 2komorové nádoby na kávová 
zrna (3) můžete použít dva různé druhy 
kávy. Například naplňte jednu komoru 
kávovými zrny na espresso a druhou 
kávovými zrny na Café Crème. 

1.	 Otevřete víko 2komorové nádoby na 
kávová zrna .

2.	 Dejte kávová zrna do komor na kávová 
zrna. 

3.	 Zavřete víko 2komorové nádoby na 
kávová zrna.

4.5	 Použití kávového prášku
Pro přípravu kávových nápojů můžete také 
použít kávový prášek.

POZOR
Použití nevhodných druhů kávy může 
způsobit zalepení mlýnku a ucpání 
spařovací jednotky.

�� Nepoužívejte instantní produkty.
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�� Dejte do zásobníku na prášek 
maximálně jednu kávovou lžíčku kávo-
vého prášku.

1.	 Otevřete víko zásobníku na prášek.
2.	 Pro dávkování použijte dodanou kávo-

vou lžičku.
Dejte do zásobníku na prášek 
maximálně jednu kávovou lžíčku kávo-
vého prášku.

3.	 Zavřete víko zásobníku na prášek.
4.	 Dál postupujte tak, jak je popsáno v 

kapitolách 5 až 7.

Informace
ūū Při použití kávového prášku není možný 

odběr pro dva šálky.
ūū Pokud do 3 minut po otevření zásob-

níku na prášek nepřipravíte kávu, 
přístroj se přepne na provoz s kávovými 
zrny a kávový prášek se vyhodí do 
nádoby na kávovou sedlinu. 

4.6	 Nalití vody
Pro optimální požitek z kávy používejte 
pouze čerstvou, studenou vodu bez bez 
oxidu uhličitého. Měňte vodu denně. 

Informace
Kvalita vody silně určuje chuť kávy. Proto 
používejte vodní filtr (viz kapitola 9.8, 
strana 420 a kapitola 9.9, strana 420).

1.	 Otevřete víko nádoby na vodu a 
vytáhněte nádobu na vodu  za rukojeť 
směrem nahoru z přístroje.

2.	 Nalijte vodu do nádoby na vodu.
Dodržujte maximální množství 
naplnění 1,8 litru.

3.	 Nasaďte nádobu na vodu do přístroje 
zhora a zavřete víko.

4.7	 Nastavení výtoku
Výtok je výškově nastavitelný. Nastavte 
nejmenší možnou vzdálenost mezi výto-
kem a nádobkou. Podle nádobky posuňte 
výtok nahoru nebo dolů.

4.8	 Použití mléka
Pro optimální požitek z kávy použijte 
chlazené mléko. 

V závislosti na modelu můžete použít 
dodanou nádobu na mléko nebo hadici na 
mléko a běžná balení mléka.

Připojení nádoby na mléko

Nalijte do nádoby na mléko pouze tolik 
mléka, kolik hned spotřebujete.

11

31

32

Obr. 9:	 Připojení nádoby na mléko k 
přístroji

1.	 Nalijte požadované množství mléka do 
nádoby na mléko (32).

2.	 Strčte hadici na mléko (31) do nádoby 
na mléko a připojením (11) k výtoku 
nebo strčte hadici na mléko do 
běžného balení mléka.

Informace
Naplněnou nádobu na mléko uchovávejte 
v chladničce.

4.9	 Vyprázdnění odkapávací 
misky a nádoby na kávovou 
sedlinu

Jsou-li odkapávací miska (10) a nádoba na 
kávovou sedlinu (9) plné, tak Vás přístroj 
vyzve k jejich vyprázdnění. Vyčnívající 
plovák (18) zobrazí také plnou odkapávací 
misku. Vždy vyprázdněte obě nádoby.
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Obr. 10:	 odkapávací miska, nádoba na 
kávovou sedlinu a plovák

1.	 Vytáhněte odkapávací misku (10) 
směrem dopředu z přístroje.

2.	 Vyjměte nádobu na kávovou sedlinu (9) 
a vyprázdněte ji.

3.	 Vyprázdněte odkapávací misku.
4.	 Vsaďte nádobu na kávovou sedlinu.
5.	 Odkapávací misku zasuňte do přístroje 

až na doraz.

Informace
Výzva přístroje k vyprázdnění odkapávací 
misky a nádoby na kávovou sedlinu se 
provede po stanoveném počtu odběru 
nápojů. Vyprázdníte-li nádoby ve vypnu-
tém stavu přístroje, přístroj tento proces 
nezaregistruje. Proto se může stát, že 
budete vyzváni k vyprázdnění, ačkoli 
odkapávací miska a nádoba na kávovou 
sedlinu nejsou ještě naplněny.

5	 Příprava nápojů
Pro přípravu nápojů jsou tři možnosti:

ūū standardní odběr odběrovými tlačítky a 
příprava nápoje podle receptů tak, jak 
je popsáno níže,

ūū příprava se změněnými nastaveními 
nápojů (viz kapitola 6, strana 413),

ūū použití osobních nastaveních s funkcí 
My Coffee (viz kapitola 7, strana 413).

V této kapitole je popsán standardní 
odběr.

Dodržujte:
ūū V zásobovacích nádržích by mělo být 

dostatečné množství kávy a vody. Je-li 
hladina příliš nízká, přístroj Vás vyzve k 
doplnění. 

ūū Chybějící mléko přístroj nezobrazí.
ūū Při výběru nápoje s mlékem se musí 

připojit nádoba na mléko nebo běžné 
balení mléka.

ūū Nádobky pro nápoje by měly být 
dostatečně velké.

ūū Na displeji se pro přípravu nápojů 
musí zobrazit indikace připravenosti k 
provozu.

ūū Výdej nápoje se ukončí automaticky.
ūū Po přípravě nápoje s mlékem přístroj 

automaticky vyzve k provedení pro-
gramu Easy Cleaning.

5.1	 Příprava espressa nebo 
Café Crème

 

1.	 Postavte nádobku pod výtok. 
2.	 Stiskněte tlačítko "Espresso" nebo "Café 

Crème".
»» Výdej nápoje proběhne a automati-

cky se ukončí.
3.	 Odeberte nádobku.

5.2	 Příprava Cappuccina a 
Latte Macchiato

Podmínka: Mléko je připojené. 

1.	 Postavte nádobku pod výtok. 
2.	 Stiskněte tlačítko "Cappuccino" nebo 

"Latte Macchiato".
»» Výdej nápoje proběhne a automati-

cky se ukončí.
»» Na displeji se objeví Easy Cleaning/

Snadné čištění?
3.	 Odeberte nádobku.
4.	 Proveďte program Easy Cleaning nebo 

připravte další nápoje a program 
Easy Cleaning proveďte později, viz 
kapitola 9.4.



Příprava nápojů

412

C
Z

5.3	 Příprava mléčné pěny a 
teplého mléka

Příprava mléčné pěny a teplého mléka je 
podobná.

Podmínka: Mléko je připojené.

1.	 Postavte nádobku pod výtok. 
2.	 Stiskněte tlačítko "Mléčná pěna/mléko".

a)	 Mléčná pěna = tlačítko krátce 
stisknout

b)	 Teplé mléko = tlačítko dlouze 
stisknout (2 sekundy)

»» Výdej mléka proběhne a automati-
cky se ukončí.

3.	 Odeberte nádobku.
»» Na displeji se objeví Easy Cleaning/

Snadné čištění?
4.	 Proveďte program Easy Cleaning nebo 

připravte další nápoje a program 
Easy Cleaning proveďte později, viz 
kapitola 9.4.

5.4	 Příprava horké vody
 

1.	 Postavte nádobku pod výtok. 
2.	 Stiskněte tlačítko "Horká voda".

»» Výdej horké vody proběhne a auto-
maticky se ukončí.

3.	 Odeberte nádobku.

5.5	 Příprava nápojů podle 
receptů

Kromě standardního odběru můžete v 
nabídce Recepty vybrat i další speciální 
nápoje. 

Informace

Při výběru receptu s mlékem připojte 
nádobu na mléko nebo běžné balení 
mléka (v závislosti na modelu).

 

1.	 Postavte nádobku pod výtok. 

2.	 Stiskněte "Rotary Switch" a navigujte 
do nabídky Recepty nebo déle stiskněte 
tlačítko "my recipes". 
»» Na displeji se zobrazí výběr receptů.

3.	 Vyberte recept nápoje a potvrďte svůj 
výběr.
»» Výdej nápoje proběhne a automati-

cky se ukončí.
4.	 Odeberte nádobku.

5.6	 Změna nastavení nápojů 
před přípravou a během 
přípravy

Před přípravou nápoje a během ní můžete 
změnit nastavení nápoje. 

Informace
Toto nastavení platí pouze pro aktuální 
přípravu nápojů.

Změna nastavení nápojů před přípravou

Před výběrem nápoje můžete změnit druh 
kávových zrn.

�� Před výběrem nápoje nastavte pomocí 
šoupátka "BEAN SELECT" požadovanou 
komoru na kávová zrna.

»» Pro přípravu nápojů se použije zvolený 
druh kávových zrn.

Změna nastavení nápojů během přípravy

Během přípravy nápoje můžete změnit 
množství nápoje a intenzitu kávy.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti k provozu. 

Během výdeje nápoje (káva nebo 
mléko) nastavte pomocí "Rotary 

Switch" příslušné množství nápoje.

Během mletí nastavte intenzitu kávy 
pomocí tlačítka "Intenzita kávy"

5.7	 Přerušení přípravy nápoje
Chcete-li předčasně přerušit přípravu 
nápoje, stiskněte opět zvolené odběrové 
tlačítko. 
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5.8	 Příprava dvou nápojů 
současně
Tlačítkem "2 šálky" můžete připravit 
dva nápoje. 

Informace
Odběr pro dva šálky není možný pro 
míchané nápoje smíšené s teplou vodou 
(např. Americano), pro mléčnou pěnu, 
teplé mléko a horkou vodu.

8

26

Obr. 11:	 Odběr pro dva šálky

1.	 Postavte dvě nádobky pod výtok (8). 
2.	 Stiskněte tlačítko "2 šálky" (26). 
3.	 Dál postupujte tak, jak je popsáno u 

přípravy příslušného nápoje.

Informace
ūū Nastavení platí pouze pro další přípravu 

nápoje. 
ūū Pokud do 1 minuty nepřipravíte žádný 

nápoj, přístroj se přepne do odběru pro 
jeden šálek.

6	 Trvalá změna nastavení 
nápojů

Přístroj Vám nabízí další možnosti přípravy 
kávových specialit.

6.1	 Změna předchozích 
nastavení

V závislosti na nápoji můžete změnit násle-
dující přednastavení:
množství kávy, množství pěny, množství 
mléka, množství horké vody, intenzitu 
kávy a teplotu.

Změna nastavení nápojů je u všech nápojů 
podobná. Například je zde popsána změna 
intenzity kávy pro espresso.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte do nabídky Odběrová tlačítka 
> Espresso > Intenzita kávy.

3.	 Vyberte požadovanou intenzitu kávy a 
potvrďte svůj výběr.

4.	 K opuštění nabídky vyberte příkaz Exit.

»» Při přístích přípravách espressa se 
použije nově zvolená intenzita kávy.

Informace
Přednastavení zůstávají platná tak dlouho, 
dokud se znovu nezmění.

7	 Osobní nastavení 
– „My Coffee“

Pomocí funkce My Coffee můžete uložit 
osobní nastavení nápojů a přiřadit je 
uživateli.

7.1	 Zpracování osobních 
uživatelských profilů

Lze použít až čtyři uživatelské profily.

Změna názvu uživatelského profilu

Můžete změnit názvy uživatelských profilů.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte k nabídce My Coffee.
3.	 Vyberte uživatele a potvrďte svůj výběr.
4.	 Vyberte Změnit jméno a potvrďte svůj 

výběr.
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»» Zobrazí se nabídka pro výběr 
jednotlivých znaků.

5.	 Otáčením "Rotary Switch" vyberte 
jednotlivé znaky a tyto vždy potvrďte.

6.	 K opuštění nabídky vyberte opakovaně 
příkaz Exit.

Aktivace/deaktivace uživatelského 
profilu

Můžete použít pouze uživatele, jejichž 
profil je aktivovaný.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte k nabídce My Coffee.
3.	 Vyberte uživatele a potvrďte svůj výběr.
4.	 Vyberte Aktivní/Neaktivní a potvrďte 

svůj výběr.
5.	 Vyberte Aktivní nebo Neaktivní a opět 

potvrďte svůj výběr.
6.	 K opuštění nabídky vyberte příkaz Exit.

7.2	 Výběr/změna osobních 
nastavení

V závislosti na nápoji můžete uživateli 
přiřadit následující nastavení:
recepty, množství kávy, množství pěny, 
množství mléka, množství horké vody, 
intenzitu kávy a teplotu.

Přiřazení osobních nastavení uživateli 
je vždy podobné. Jako příklad je zde 
popsáno nastavení množství kávy pro 
Cappuccino.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte k nabídce My Coffee.
3.	 Vyberte uživatele a potvrďte svůj výběr.
4.	 Navigujte do nabídky Cappuccino > 

Množství kávy.
5.	 Vyberte množství a potvrďte svůj výběr.
6.	 K opuštění nabídky vyberte příkaz Exit.

»» Při příští přípravě cappuccina 
uživatelem bude použito vybrané 
množství kávy.

7.3	 Příprava nápojů s osobním 
nastavením
Příprava nápojů s funkcí My Coffee je 
obdobná pro všechny nápoje. Jako 

příklad je zde popsána příprava Cappuc-
cina.

1.	 Postavte nádobku pod výtok. 
2.	 Stiskněte tak často tlačítko "my recipes", 

dokud se na displeji nezobrazí 
požadovaný uživatel.

3.	 Stiskněte tlačítko "Cappuccino".
»» Výdej nápoje proběhne a 

automaticky se ukončí.
4.	 Odeberte nádobku.

»» Na displeji se objeví Easy Cleaning/
Snadné čištění? (stisknout Rotary 
Switch pro Start). 

5.	 Proveďte program Easy Cleaning nebo 
připravte další nápoje a program 
Easy Cleaning proveďte později, viz 
kapitola 9.4.

Informace
ūū K opuštění funkce My Coffee stiskněte 

tlačítko "my recipes" tak často, dokud 
se neobjeví indikace připravenosti k 
provozu. 

ūū Pokud do 3 minut nepřipravíte žádný 
nápoj, tak se přístroj automaticky 
přepne do indikace připravenosti k 
provozu.

8	 Změna základních 
nastavení

V následující kapitole jsou vysvětleny 
ovládací kroky, kterými se změní základní 
nastavení přístroje.

8.1	 Nastavení jazyku
Můžete nastavit jazyk textů, zobrazených 
na displeji.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.
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2.	 Navigujte k nabídce Jazyk.
3.	 Vyberte jazyk a potvrďte svůj výběr.
4.	 Opusťte nabídku příkazem Exit.

8.2	 Nastavení času
Čas, zobrazený na displeji, můžete nastavit.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte k nabídce Hodiny.
3.	 Zvolte hodinu a minuty. Vždy potvrďte 

svá nastavení.
4.	 Opusťte nabídku příkazem Exit.

Informace
Chcete-li potlačit zobrazení času na 
displeji, nastavte čas na 00:00.

8.3	 Nastavení režimu úspory 
energie

Režim úspory energie způsobí snížení 
teploty ohřevu a vypne osvětlení v 
ovládacím poli.

Pokud přístroj delší dobu neobsluhujete, 
tak se tento po uplynutí předem zadaného 
času automaticky přepne do režimu 
úspory energie. V nabídce Režim úspory 
energie nastavíte dobu, až dokud nebude 
aktivován režim úspory energie.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Stiskněte "Rotary Switch" na 2 sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte k nabídce Režim úspory 
energie.

3.	 Vyberte dobu a potvrďte svůj výběr.
4.	 Opusťte nabídku příkazem Exit.

Informace
ūū Režim úspory energie nelze zcela 

deaktivovat. Nejpozději po 4 hodinách 
bez obsluhy se přístroj přepne do 
režimu úspory energie.

8.4	 Nastavení automatického 
vypnutí

Pokud přístroj delší dobu neobsluhujete, 
tak se tento po uplynutí nastaveného času 
automaticky vypne. V nabídce Auto vyp. 
nastavíte dobu až do vypnutí. Můžete také 
stanovit přesný čas.

Informace
Jsou-li doba a čas aktivní současně, přístroj 
se vypne po první vzniklé události.

Nastavení doby pro automatické vypnutí

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte k nabídce Auto vyp. > Vyp.po...
3.	 Vyberte čas a potvrďte svůj výběr.
4.	 K opuštění nabídky vyberte opakovaně 

příkaz Exit.

Informace
Automatické vypnutí nelze zcela 
deaktivovat. Nejpozději po 8 hodinách bez 
obsluhy se přístroj vypne.

Nastavení doby automatického vypnutí

Doba vypnutí je ze závodu deaktivovaná.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Stiskněte "Rotary Switch" na 2 sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte k nabídce Auto vyp. > Vyp. v...
3.	 Zvolte hodiny a minuty. Vždy potvrďte 

svá nastavení.
4.	 K opuštění nabídky vyberte opakovaně 

příkaz Exit.

Informace
Chcete-li deaktivovat automatické 
vypnutí, nastavte dobu vypnutí na 00:00.
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8.5	 Aktivace/deaktivace 
proplachování

Kávový systém se vždy ihned po zapnutí 
propláchne. Může být aktivováno/
deaktivováno pouze vypínací 
proplachování. Je-li toto aktivováno, tak se 
po vypnutí kávovaru propláchne kávový 
systém.

Trvalá deaktivace se nedoporučuje.

Aktivace/deaktivace vypínacího 
proplachování

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte k nabídce Nastavení > 
Vypínací proplachování.

3.	 Vyberte Aktivní nebo Neaktivní a 
potvrďte svůj výběr.

4.	 K opuštění nabídky vyberte příkaz Exit.

»» Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

8.6	 Reset přístroje na nastavení 
ze závodu

Přístroj můžete resetovat na nastavení ze 
závodu.

Informace
Pokud resetujete přístroj na nastavení ze 
závodu, ztratí se veškerá osobní nastavení 
včetně nastaveních v nabídce My Coffee.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte do nabídky 
Nastavení > Nastavení ze závodu.

3.	 Vyberte Resetovat a potvrďte svůj výběr.
4.	 K opuštění nabídky vyberte příkaz Exit.

8.7	 Nabídka Statistika a systém

Statistika

V nabídce Statistika obdržíte informace o 
počtu odběru nápojů a o údržbě.

Systém

V nabídce Systém obdržíte informace 
o verzi software a přístup na funkci 
odpaření, viz kapitola 10.1, strana 421.

8.8	 Nastavení stupně mletí

Stupeň mletí kávových zrn má vliv na 
chuť kávy. Stupeň mletí byl před dodáním 
optimálně nastaven.

Obr. 12:	 Nastavení stupně mletí

Pomocí páčky na zadní straně nastavte 
stupeň mletí.

1.	 Nastavte páčku:
ūū Doprava = hrubší stupeň mletí
ūū Doleva = jemný stupeň mletí

Informace
ūū Pokud jste nastavili stupeň mletí 

jemnější, bude chuť kávy silnější.
ūū Stupeň mletí je optimálně nastaven, 

když káva vytéká rovnoměrně z výtoku 
a vznikne jemná, hustá Crema.

9	 Péče a údržba
Pravidelným čištěním a pravidelnou 
údržbou zajišťujjete konzistentní vysokou 
kvalitu Vašich nápojů.
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9.1	 Obecné čištění
Přístroj pravidelně čistěte. Okamžitě 
odstraňte vnější znečištění vzniklá mlékem 
a kávou.

POZOR
Použitím nevhodných čisticích 
prostředků může dojít k poškrábání 
povrchů.

�� Nepoužívejte žádné abrazivní utěrky, 
houby a čisticí prostředky.

Podmínka: Přístroj je vypnutý.

�� Přístroj vyčistěte zvenčí měkkým, 
vlhkým hadříkem a běžně dostupným 
mycím prostředkem na nádobí. 

�� Omyjte odkapávací misku a nádobu 
na kávovou sedlinu jemným vlhkým 
hadříkem a běžně dostupným mycím 
prostředkem na mytí nádobí.

�� Nádobu na kávová zrna vyčistěte 
měkkým suchým hadříkem.

9.2	 Propláchnutí kávového 
systému

Během proplachování se vypláchnou 
trysky na výtoku a vnitřní části kávového 
systému. Tím se proplachovací voda 
odvede z vnitřního prostoru do 
odkapávací misky. 

Pokud vypínací proplachování není 
deaktivováno, přístroj při zapnutí a 
vypnutí provede propláchnutí kávového 
systému.

Proplachování můžete provést také 
manuálně:

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Postavte nádobku pod výtok. 
2.	 Stiskněte "Rotary Switch" na 2 sekundy.

»» Na displeji se zobrazí nabídka.
3.	 Navigujte do nabídky Údržba > 

Proplachování.
4.	 Vyberte Spustit a potvrďte svůj výběr.

»»  Kávový systém se propláchne.

9.3	 Vyčistit spařovací jednotku
K zabránění poškození přístroje 
doporučujeme jednou týdně vyčistit 
spařovací jednotku.

12

Obr. 13:	 Sejmout boční plášť

15

33

Obr. 14:	 Vymontovat spařovací jednotku

34

Obr. 15:	 Vyčistit spařovací jednotku
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Podmínka: Přístroj je vypnutý.

1.	 Otevřete kryt (12). Chcete-li to provést, 
sáhněte do žlábku na pravé straně 
přístroje a stáhněte kryt na stranu.

2.	 Stiskněte a podržte červenou páčku(33) 
za rukojeť spařovací jednotky(15) a 
otočte rukojetí ve směru hodinových 
ručiček, dokud nezaskočí na dorazu.

3.	 Vytáhněte spařovací jednotku tažením 
za rukojeť z přístroje.

4.	 Spařovací jednotku důkladně 
opláchněte jako celek pod tekoucí 
vodou ze všech stran. Dbejte zejména 
na to, aby se v sítku (34) nenacházely 
zbytky kávy.

5.	 Nechte spařovací jednotku okapat.
6.	 Měkkým, suchým hadříkem odstraňte 

zbytky kávy z ploch uvnitř přístroje.
7.	 Zasuňte spařovací jednotku do 

přístroje. Stiskněte a podržte červenou 
páčku za rukojeť spařovací jednotky a 
otočte rukojetí proti směru hodinových 
ručiček, dokud nezaskočí na dorazu.

8.	 Nasaďte kryt bokem, dokud nezaskočí.

9.4	 Program „Easy Cleaning“
Programem Easy Cleaning se mléčný 
systém propláchne.

Po každé přípravě nápoje s mlékem Vás 
přístroj vyzve k provedení programu Easy 
Cleaning.

Program Easy Cleaning můžete provést 
také manuálně.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Postavte nádobku pod výtok.
2.	 Stiskněte "Rotary Switch" na 2 sekundy.

»» Na displeji se zobrazí nabídka.
3.	 Navigujte do nabídky Údržba > Easy 

Cleaning.
4.	 Vyberte Spustit a potvrďte svůj výběr.
5.	 Postupujte podle dalších pokynů na 

displeji až do ukončení programu Easy 
Cleaning.

9.5	 Program „Čištění mléčného 
systému“

Tímto programem se pročistí mléčný 
systém pomocí čističe mléčných systémů.

K zachování hygieny a zabránění 
poškození přístroje doporučujeme 
provádět program čištění jednou týdně.

Program čištění trvá přibližně 3 minuty a 
neměl by se přerušit.

POZOR
Použitím nevhodného čističe mléčných 
systémů se může poškodit přístroj.

�� Používejte výhradně čistič mléčných 
systémů Melitta® PERFECT CLEAN pro 
zcela automatické kávovary.

�� Dodržujte pokyny pro zpracování na 
obalu čističe mléčných systémů.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Postavte záchytnou nádobu (0,7 l) 
pod výtok (např. nádobu na kávovou 
sedlinu).

2.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

3.	 Navigujte do nabídky Údržba > Čištění 
mléčného systému.

4.	 Vyberte Start a potvrďte svůj výběr.
5.	 Postupujte podle dalších pokynů na 

displeji až do ukončení programu 
Čištění mléčného systému.

Čištění mléčné jednotky

Navíc doporučujeme pravidelně čistit 
mléčnou jednotku, hadici na mléko a 
nádobu na mléko.

Informace
ūū Plastovou nádobu na mléko, bez víka 

a stoupací trubky, lze mýt v myčce 
nádobí.
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Obr. 16:	 Přístup k mléčné jednotce 

35

36

Obr. 17:	 Vyjmutí mléčné jednotky

1.	 Stáhněte hadici na mléko z přístroje.
2.	 Otevřete dvířka výtoku (8).
3.	 Mléčnou jednotku (36) stáhněte 

směrem dolů.
4.	 Omyjte jednotlivé části teplou vodou. 

Použijte přitom měkký, vlhký hadřík a 
běžně dostupný mycí prostředek na 
nádobí.

Složení se podle smyslu provádí v 
opačném pořadí. 

Informace
Dbejte na to, aby mléčná jednotka byla 
zatlačena nahoru až na doraz. 

9.6	 Program „Čištění kávového 
systému“

Programem čištění se všechny zbytky a 
zbytky z kávového oleje odstraní pomocí 
čističe na kávovary.

K zabránění poškození přístroje 
doporučujeme provést program čištění 
každé 2 měsíce - nebo když Vás přístroj 
vyzve, abyste tak učinili. 

Před spuštěním programu čištění vyčistěte 
spařovací jednotku a vnitřní prostor (viz 
kapitola 9.3, strana 417).

Program čištění trvá přibližně 15 minuty a 
neměl by se přerušit.

POZOR
Kontakt s čističem na kávovary může 
způsobit podráždění očí a pokožky.

�� Dodržujte pokyny pro zpracování na 
obalu čističe na kávovary.

POZOR
Použitím nevhodného čističe na 
kávovary se přístroj může poškodit.

�� Používejte výhradně čisticí tablety 
Melitta® PERFECT CLEAN pro zcela 
automatické kávovary.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte do nabídky Údržba > Čištění 
kávového systému.

3.	 Vyberte Start a potvrďte svůj výběr.
4.	 Postupujte podle dalších pokynů na 

displeji až do ukončení programu 
čištění.



Péče a údržba

420

C
Z

9.7	 Program „Odvápnění“
Odvápňovacím programem se odstraní 
usazeniny vodního kamene uvnitř přístroje 
pomocí odvápňovače na kávovary.

K zabránění poškození přístroje 
doporučujeme, jestliže nepoužíváte vodní 
filtr, provést program odvápnění každé 3 
měsíce. Při použití vodního filtru až když 
Vás k tomu přístroj vyzve.

Program odvápnění trvá přibližně 25 
minut a neměl by se přerušit.

POZOR
Kontakt s odvápňovačem může způsobit 
podráždění očí a pokožky.

�� Dodržujte pokyny pro zpracování na 
obalu odvápňovače.

POZOR
Použitím nevhodného odvápňovače se 
může poškodit přístroj.

�� Používejte výhradně tekutý 
odvápňovač Melitta® ANTI CALC pro 
zcela automatické kávovary.

�� Dodržujte pokyny pro zpracování na 
obalu odvápňovače.

POZOR
Během odstraňování vodního kamene 
může dojít k poškození našroubovaného 
vodního filtru.

�� Odstraňte vodní filtr, pokud budete k 
tomu přístrojem vyzváni (viz Obr. 18).

�� Během programu odvápňování 
dejte vodní filtr do nádoby s vodou z 
vodovodu.

�� Po ukončení programu odvápnění 
můžete vodní filtr opět vložit a opět jej 
použít.

Podmínky: 

ūū Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti k provozu. 

ūū Záchytná nádoba (0,7 l) stojí pod 
výtokem.

1.	 Stiskněte "Rotary Switch" na 2 sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte do nabídky Údržba > 
Odvápnění.

3.	 Vyberte Spustit a potvrďte svůj výběr.
4.	 Postupujte podle dalších pokynů na 

displeji až do ukončení programu 
odvápnění. 

9.8	 Nastavení tvrdosti vody
Nastavená tvrdost vody ovlivňuje častost 
odvápnění. Čím tvrdší je voda, tím častěji 
musí být přístroj odvápněn.

Informace
Používáte-li vodní filtr, nemůžete nastavit 
tvrdost vody.

Zjistěte tvrdost vody pomocí přiloženého 
testovacího proužku. Dodržujte pokyny na 
obalu testovacího proužku a tabulku 11, 
strana 422.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.

»» Na displeji se zobrazí nabídka.
2.	 Navigujte k nabídce Nastavení > 

Tvrdost vody.
3.	 Vyberte rozsah tvrdosti vody a potvrďte 

svůj výběr.

9.9	 Použití vodního filtru
Použitím vodního filtru se prodlouží 
životnost přístroje a nebudete muset 
přístroj častěji odvápňovat. Vodní filtr, 
který je součástí dodávky, odfiltruje vápno 
a další znečišťující látky z vody. 
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Obr. 18:	 Našroubování / vyšroubování 
vodního filtru

Vodní filtr(38) se našroubováním 
našroubuje nebo vyšroubuje na konci 
pomocí dodané kávové lžičky  (37) do 
závitu (39) na dně nádoby na vodu (1).

Vložení vodního filtru

Informace
Před jeho nasazením vložte vodní filtr na 
několik minut do nádoby s čerstvou vodou 
z vodovodu.

Podmínky: 

ūū Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti k provozu. 

ūū Záchytná nádoba (0,7 l) stojí pod 
výtokem.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte do nabídky Údržba > Filtr > 
Vložení filtru.

3.	 Vyberte Spustit a potvrďte svůj výběr.
4.	 Postupujte podle dalších pokynů na 

displeji.

»» Přístrojem se tvrdost vody automaticky 
přizpůsobí vodnímu filtru.

»» Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

Výměna vodního filtru

Vyměňte vodní filtr, když k tomu budete 
přístrojem vyzváni.

Předpoklad: 

ūū Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti k provozu. 

ūū Záchytná nádoba (0,7 l) stojí pod 
výtokem.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte do nabídky Údržba > Filtr > 
Výměna filtru.

3.	 Vyberte Spustit a potvrďte svůj výběr.
4.	 Postupujte podle dalších pokynů na 

displeji.

Odstranění vodního filtru

Vodní filtr by neměl stát dlouho na sucho. 
Doporučujeme uložit vodní filtr v nádobě 
s vodou z vodovodu do chladničky, pokud 
ho nepoužíváte delší dobu.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace 
připravenosti.

1.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 
sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte do nabídky Údržba > Filtr > 
Vyjmutí filtru.

3.	 Vyberte Spustit a potvrďte svůj výběr.
4.	 Postupujte podle dalších pokynů na 

displeji.
»» Tvrdost vody se automaticky resetuje 

na předchozí nastavení.
»» Na displeji se zobrazí indikace 

připravenosti.

10	 Přeprava, skladování a 
likvidace

10.1	Odpaření přístroje
Doporučujeme přístroj v případě 
nepoužívání po delší dobu, před 
přepravou a při nebezpečí mrazu, odpařit. 

Během odpaření se zbývající voda odstraní 
z přístroje.
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Podmínky: 

ūū Vodní filtr je odstraněn.
ūū Na displeji se zobrazí indikace 

připravenosti k provozu. 

1.	 Postavte nádobku pod výtok. 
2.	 Stiskněte tlačítko "Rotary Switch" na 2 

sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

3.	 Navigujte do nabídky Systém > Odpařit.
4.	 Vyberte Spustit a potvrďte svůj výběr.
5.	 Postupujte podle dalších pokynů na 

displeji.

»» Přístroj se zahřívá.
»» Přístroj se odpaří a poté se úplně vypne.

10.2	Přeprava přístroje

POZOR
Zamrazená zbytková voda může 
poškodit přístroj.

�� Zabraňte vystavení přístroje teplotám 
nižším než 0° C.

Informace
Přepravujte přístroj v originálním balení. 
Tím se zabrání poškozením, vzniklým v 
důsledku přepravy.

Před přepravou přístroje proveďte násle-
dující činnosti:

1.	 Přístroj odpařte (viz kapitola 10.1, 
strana 421).

2.	 Vyprázdněte odkapávací misku a 
nádobu na kávovou sedlinu.

3.	 Vyprázdněte nádobu na vodu.
4.	 Vyprázdněte nádobu na kávová zrna.
5.	 Přístroj vyčistěte (viz kapitola 9.1, 

strana 417).
6.	 Upevněte volné díly (plech na šálky 

atd.) vhodnou lepicí páskou.
7.	 Přístroj zabalte.

10.3	Likvidace přístroje
Přístroje, označené tímto symbolem, 

podléhají evropské směrnici č. 
2002 / 96 / ES pro WEEE (Waste Elec-
trical and Electronic Equipment). 

Elektrické spotřebiče nepatří do 
domácího odpadu. 

�� Zlikvidujte přístroj ekologickým 
způsobem pomocí vhodných sběrných 
systémů.

11	 Technické údaje

Technické údaje
Provozní napětí 220 V až 240 V, 50  Hz

Příkon max. 1400 W

Tlak čerpadla staticky max. 15  barů

Rozměry
Šířka
Výška
Hloubka

255  mm
340  mm
470  mm

Kapacita
nádoby na kávová zrna
nádoby na vodu

2 × 135  g
1,8  l

Hmotnost (čistá) 9,25  kg

Okolní podmínky 
Teplota
Relativní vlhkost

10  °C  až 32  °C
30  % až  80  %  
(bez kondenzace)

Rozsah tvrdosti 
vody

°d °e °f

měkká 0  až 10 0  až 13 0  až 18

střední 10  až 15 13  až 19 18  až 27

tvrdá 15  až 20 19  až 25 27  až 36

velmi tvrdá > 20 > 25 > 36
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12	 Poruchy
Pokud se níže uvedenými opatřeními poruchy neodstraní nebo jestliže se vyskytnou další 
poruchy, které zde nejsou uvedeny, kontaktujte naše servisní středisko (místní sazba).

Servisní středisko: Espresso Professional s.r.o.Praha: (+420) 241 400 613 (+420) 725 810 
143Brno: (+420) 545 222 515

Porucha Příčina Opatření
Káva z výtoku vytéká 
pouze po kapkách.

Stupeň mletí je příliš 
jemný.

�� Nastavit hrubší stupeň mletí (viz 
kapitola 8.8).

Přístroj je znečištěn. �� Vyčistit spařovací jednotku (viz 
kapitola 9.3).

�� Provést program čištění (viz kapitola 9.6).
Přístroj je zanesen 
vodním kamenem.

�� Odvápnit přístroj (viz kapitola 9.7).

Káva neprotéká. Nádoba na vodu není 
naplněna nebo není 
vsazená správně.

�� Naplnit nádobu na vodu a dbát na její 
správné umístění (viz kapitola 4.6).

Spařovací jednotka je 
ucpaná.

�� Vyčistit spařovací jednotku (viz 
kapitola 9.3).

Mlýnek nesemele kávová 
zrna.

�� Kávová zrna nepadají 
do mlýnku.

�� Sklopná páčka je ve 
svislé poloze. 

�� Kávová zrna jsou příliš 
mastná.

�� Cizí tělesa v mlýnku.

�� Lehce klepnout na nádobu na kávová zrna. 
�� Vyčistit nádobu na kávová zrna.
�� Nastavit sklopnou páčku doleva nebo 
doprava.

�� Použít jiná kávová zrna.
�� Kontaktovat servisní středisko.

Indikace Naplnit kávová 
zrna bliká, i když je 
nádoba na kávová zrna 
naplněna.

Kávová zrna nepadají 
do mlýnku. Ve 
spařovací komoře jsou 
nedostatečně semletá 
kávová zrna.

�� Stisknout ovládací tlačítko odběru pro 
šálek.

Hlasité zvuky mlýnku. Cizí tělesa v mlýnku. �� Kontaktovat servisní středisko.
Spařovací jednotku nelze 
po jejím vyjmutí opět 
nasadit.

Spařovací jednotka není 
správně zablokovaná.

�� Kontrola, zda rukojeť zablokování 
spařovací jednotky správně zaskočila (viz 
kapitola 9.3).

Pohon není ve správné 
poloze.

�� Stiskněte tlačítko „Intenzita kávy“ a podržte 
ho stisknuté. Stiskněte dodatečně zapínač/
vypínač. Přístroj provede inicializaci. 
Tlačítka opět pusťte.

Zobrazení Chyba systému 
na displeji.

Zobrazení chyby 
software.

�� Přístroj vypnout a opět zapnout (viz 
kapitola 4.1).

�� Kontaktovat servisní středisko.
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